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PREFACE 


THE desire, or the need, to learn a foreign language 
frequently arises at a period in life when the 
abundant time and guidance offered by the school 
and its teachers are no longer available, and when 
the would-be learner is thrown largely on his own 
resources. To resume the study of a language on 
foundations laid at school is comparatively easy ; 
to set out alone to explore the terra ignota of a 
new idiom is always a matter of difficulty ; it is 
an obstacle race in which the first hurdle is un- 
doubtedly the highest; too many runners come 
to grief at the outset and retire in disgust. 

The short Introductions to the languages repre- 
sented in the Bilingual Series are intended to 
help all comers to clear that first hurdle: the 
acquisition of a few hundred essential words, and 
an understanding of the fundamental construc- 
tions—always few in number—of a given language. 
The text consists of short readings provided with 
figured pronunciation, translation into English, 
notes, and ‘word for word’ translations which 
will help the learner to solve all difficulties of 
vocabulary and construction. 

The learner should not take fright at the figured 
pronunciation, or ‘phonetic transcript.’ It is 
essential, even though a mere reading knowledge 
be aimed at, that the ‘mental audition’ of a 
foreign language be fairly correct, if something 
of its spirit is to be assimilated. But once the 
proper values of the letters of the alphabet have 
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been learned, the pronunciation of German offers 
little real difficulty to English-speaking persons : 
it is in a high degree regular and phonetic. In 
certain positions # is not heard, otherwise there 
are no silent consonants; 7, #, & must be articu- 
lated as 7, p k wherever they occur. The only 
vowel sounds not current in English are 6 and a; 
all vowels, including final e, are sounded, and there 
are only three diphthongs—au, at (et), du (eu). 
The tonic accent or stress is very marked (see 
page 8). 

The grammar of German is decidedly less simple 
than that of English. For those whose purpose 
is merely to read German, the essential matter is 
to know the verb endings (the German verb system 
is fundamentally identical with our own), case 
endings of articles and pronouns, and the three 
main types of word order (see page 21). Those 
who wish to make a thorough study of German 
will find the declension and genders of nouns 
important from the beginning and all the time. 

Foreign elements in the vocabulary, though 
more numerous than at first appears, are not so 
conspicuous as in our own tongue. With respect 
to derivation and word-building, the characteristic 
of German is that it retains in full vigour the power 
of creating, from its own resources, new words as 
need arises. This is achieved by combining in 
endless variety existing roots with each other, 
with or without the aid of a superabundance of 
prefixes and suffixes. One consequence, quickly 
obvious to the beginner, is the relatively large 
number of long words. These derived or com- 
pound words are, however, not difficult to deal 
with, if, from the very start, the habit is formed 
of looking for the root or roots. The surest way 
of learning to identify these is to master as soon 
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as possible a complete list of strong verbs, all 
the simple adjectives met with, and, finally, the 
prefixes. These stocks between them include a 
very large part of all the primitive elements in 
German. 

The notes on pages 23 to 99 are mainly occu- 
pied with this matter of word-formation and with 
questions of elementary syntax. 

The skeleton grammar which precedes the 
readings should be used at first for reference only. 
Most students make the mistake of starting a 
language by first reading the grammar alone in- 
stead of reading texts along with the grammar. 


INTRODUCTION TO GERMAN 


THE SOUNDS OF GERMAN 


1. The alphabet is the same as in English. 
2. (1) The vowels are shown opposite; the sign : 
indicates a long vowel. 
(2) A double vowel or a vowel +h is always long. 
(3) The vowels a [a], 0 [0, 9}, u [u], au [ati] may be 
modified, & [«, 1], 6 [¢, oe], & [y, yr], du [oj]. 
(4) Note the diphthongs au [aii], ai [ai], ef [ai], 
%u [oi], eu (di). 
(5) The consonants f, h, k, 1, m, n, p, r (never 
silent), t, x, y are pronounced as in English. 
(6) As initial consonants b, d, g have generally 
their English sounds ; when at the end of a 
‘syllable, they sound respectively like [p], 
[t}, ch [x] or [k]. = 
i) As initial, s is generally [z] ; as final, it is [s]. 
8) c re a, 0, u=(k]; e¢ before e, i=German 

z {ts}. 

(9) i= 2 lish y [j]; qu=(kv]; v=[f]; w=[v]; 
z=(ts]. 

(10) ch=‘ch’ in ‘loch’ [xy]; ek=[k]; pf=[pf]; 
ph=(f]; seh=sh [f]; ss=s(s] in ‘this’; 
th=(t]; tz=[ts]; ehs=[ks]. 

(Iz) kis always pronounced: Knabe ["knabo]. 

(12) Apart from h after vowels or after t, there 
are no Silent letters. * 


3. PRONUNCIATION 
German vowels are on the whole more sonorous 
than in English. 

(1) In simple words a vowel before a single conson- 
ant is long, ¢.g. Mut [mut]; before a double 
consonant it is short, ¢.g. Mutter [’muter]. 

(2) A consonant between two vowels goes with the 
second vowel, ¢.g. Gerben (’gaiba], Rose 


THE SOUNDS OF GERMAN 











jounds Srilines German Examples 

[a] ja Mann [man] 

te a, aa, ah Rat [rat], Aar (air), fahl [fail] 

[e:] |} a, ah Rate [‘reite], Mahre [’me:ro] | men os 

long 

[e] ja, e Passe [peso], Fett [fet] met 

[e] |e, ee, eh edel [‘edel}, Beet [bet], lay 
Fehde [‘fedoe} 

[a] je Gatte rectal pelaiies other 
{be’halton] 

fi] ji in [in], Riss [ris] in} 

[it] ji,ie,ih - Igel [“iigol], Ries [ris], even 
ihm (itm) 

{o] jo Wonne [‘vone] morrow 

[o] | 0, 00, oh Odem [‘odem], Boot [bot], | groan 
Ohm [om] 

[oe] | 6 Holle [’heelo} 8 

{o] | 6, 6h Ol [ol], Réhre [‘rero] . 

[u] ju Mutter [/mutor]} foot 

[u:}) | u, uh Mut [mu:t], Uhr [u:r] food 

[fy] |i ee [’myter] ‘ 

[y:] | a, th Dine [‘dy:no], wiihlen . 
(‘vy:len 

[ad] | au Maus [mats] owl 

[a¥] | ai, ei Mai [maf], mein [main] my ° 

[oi] | au, eu Mause ['molze], Eule [oilo) | oil 

(j] j ey y) ja [ja, jaz] you 

ay schon on), geschah [ga’Ja:] | shoe 

[3] A “in a few Genie [3e’ni:]} measure 

foreign words) 
{n] | ng Hering [‘herin] sing 
[x] | ch, g (final) Ach [ax], Tag [ta:x] Scots, loch 





b], (p], (f], {v], a (t], [ts] (=German z, or c before e or i), 
[g], {h]. [s] (as in ‘this’), and (z] represent corresponding 
English sounds. 


NOoTES.—1. More of ‘ee’ sound but always short.—z2. [ce] =[e] 
with rounded lips.—3, 4, §. [9], WI, ie (e}, (i), (i:], with rounded 
lips.—6. ei is often more like [el] than [ai]. 
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’‘roze]. This is a very important principle 
see (6) and (7) above). ere two conson- 
ants occur in this position, the first goes 
with the first vowel and the second begins 
the second syllable, thus ‘ alte Mutter’ =al-te 
Mut-ter [‘alta’miiter], not ‘ alt-e Mutt-er.’ 

(3) In compound words each component stands by 
itself in this respect, so that, 1f one component 
ends in a consonant and the following com- 
ponent begins with a vowel, the consonant is 
final and is not run on to the vowel, ¢.g. in 
‘‘ausarten’ ‘s’ is final in prefix ‘ aus,’ and 
the word is ‘ ‘aus-ar-ten,’ ot ‘ au-sar-ten.’ 

(4) This is characteristic of German pronunciation : 
the breath is stopped before every vowel 

- that begins a new syllable—no ‘liaison’ as 
in French, e.g. ‘die Mutter ist nicht allein’ 
is [di ‘muter ‘ist nixt ’a’‘lain]; avoid care 
fully ‘ Mutte_rist ’ and ‘ nich_tallein.’ 


4. STRESS 


(r) In simple words the accent or stress is on the 
root, é.g. meine neuen Bucher waren teuer 
(‘mainoa ‘noien “byixer ‘vairan ‘toier]). 

Note the frequency of the unaccented ‘e’ [9] 
in the last syllable. 

(2) In compound?! nouns, adjectives, and verbs 
the t component has the stress, e.g. 
‘Weissbrot [‘vaisbrot], ‘armselig [’armzeliy]. 

(3) In compound adverbs, conjunctions, and 
prepositions the second component has the 
stress, e.g. herunter [her’untor]. 

(4) In words obviously of foreign origin, with a 
foreign ending, the stress is on the last 
syllable, ¢.g., Universitat [universi’tert). 


! But see a paragraph. 


GRAMMATICAL FORMS 


5. PREFIXES 

(x) be-, emp-, ent-, er-, ge-, ver-, zer- never occur 
except as prefixes, and never have the stress. 

(2) dureh-, hinter-, tber-, um-, unter-, voll-, 
wider-, wieder- are prepositions, adverbs, 
or adjective (voll), which are also used as 
prefixes; they are sometimes stressed and 
sometimes unstressed. Cf. p. 103. 

(3) ant-, miss-, ur- are generally stressed. 

(4) All ‘other prefixes are stressed. These are 
mainly prepositions or adverbs or com- 
pounds of these. 


SUMMARY OF GRAMMATICAL FORMS 


6. (a) There are Three Genders: Masculine, Femi- 
hine, Neuter. 
A Two Numbers, as in English. 
(c) Four Cases: Nominative, Accusative, Geni- 
af tive, Dative. 
(d@) Nominative and Accusative have same form 
in Plural, and in Fem. and Neut. Sing. 
% (e) Dative Plural ends in =n. 
Masculine and Neuter forms often similar ; 
both often different from Feminine forms. 


7. ARTICLES : POSSESSIVE, DEMONSTRATIVE, INTER- 
ROGATIVE, AND INDEFINITE ADJECTIVES 


Singular Plural 
(x) Mase. Fem. Neut. All genders 
Nom. dieser this diese dieses diese 
Acc. diesen iy diese dieses diese 


Gen. dieses of this dieser dieses dieser 
Dat. diesem j7o ,, dieser diesem diesen 
Similarly: aller, all; jeder, cach; jener, that; 
mancher, many a; solcher, such; welcher, which ; 
der, die, das, the. 
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(2) mein, my, meine, mein differs from 7 (I) only 
in having no termination in nom. masc. and 
neut. and neut. acc. 

Like this: dein, hy; sein, Ais; thr, her, their; 
Ihr, your; umser, our; euer, your; ein, 
eine, ein, a, an, one; kein, not a, no. 


8. ADJECTIVES 


Attributive adjectives, positive, comparative, or 
superlative, are declined 

(a) like 7 (1). Usually -en in gen. mas. and neut. 

(6) nom. sing. e, e, @; acc. sing. en, e,e; other 

cases en. 

(c) nom. sing. er, e, es ; acc. sing. en, e, es ; other 

cases en. 

Ex. (a) guter Wein siisse Milch schwarzes Bier 

good wine sweet milk black beer 

None of the words in par. 7 precede the phrase. 

(b) der gute Wein, die sitisse Milch, welches 
schwarze Bier. 

Any one of the words in 7 (1) precedes. 

(c) sein guter Wein, ihre siisse Milch, ein 
schwarzes Bier. 

Any one of the words in 7 (2) precedes. 
g. Predicative Adjectives are not declined, e.g. 
Der Wein ist gut, The wine ts good. 

N.B.—Most qualifying adjectives may be used 

as adverbs without change of form. 

10. (1) Add -er to form Comparative, (e)st to form 
Superlative, e.g. mild, mld, milder, 
mildest. 

(2) A few adjectives of one syllable modify 
the vowel, e.g. alt, old, alter, altest; 
arm, poor; dumm, stupid; gross, big, 
tall; hart, hard; jung, young; kalt, 
cold; kurz, short; lang, long. 
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II. PARTICLES OF COMPARISON 


so gross als (wie) ich as tall as I 
nicht so reich als-er not as vich as he 
schwerer als das Silber heavier than silver 


12. NUMERALS 


(1) I. eins, ein 11. elf 2I. einundzwanzig 

2. zwei 12. zwolf 30. dreissig 
3. drei 13. dreizehn 40. vierzig 
4. vier 14. vierzehn ~ 50. fiinfzig 
5. finf 15. fiinfzehn 60. sechzig 
6. sechs 16. sechzehn 70. siebzig 
7. Sieben 17. siebzehn 80. achtzig 

- 8. acht 18. achtzehn go. neunzig 
g. neun 19. neunzehn 100. hundert 

Io. zehn 20. zwanzig 200. zweihundert 
rooo. tausend 1,000,000. eine Million 


(2) xst, der erste 
(par. 8, 5) 
and, der zweite 
3rd, der dritte 
4th, der vierte 


20th, der zwanzigste 

21st, der einundzwanzigste 
30th, der dreissigste 
rooth, der hundertste 


13. PERSONAL PRONOUNS 
Four cases as named in par. 7. 


(2) :I,we thou, you he she it, they 
~ [ich ~ du er ’ sie~  es- 
mich* dich* ihn sie es 
S’”g- + meiner deiner seiner ihrer essen 
mir* dir* ihm ihr dem 
wir ~ ‘ihr v sie / 
PI uns* euch* sie 
Ur. unser euer ihrer 
uns* euch* ihnen 


NoTE.—3rd plural forms written with a capital are 
the regular polite forms for you, sing. or plur. 
TT 
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(b) Reflexives : The forms marked with an asterisk 
are also reflexive ; the reflexive form in 3rd 
sing. and plur. and polite 2nd person is sich. 

(c) Emphatic pronoun is selbst or selber, self. 


14. POSSESSIVE PRONOUNS 
Mine, der meine (8, 0), or der meinige (8, 3), or 
meiner (7, I). 
Others on same model: deinige, seinige, etc. 
(See 7, 2.) ) 


15. DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
dies, ‘his; das, that; derjenige (par. 8, b), the 
one; der. 
When der is a demonstrative the genitive case 
is dessen, deren, dessen—derer (deren), and dat. 
plur. is denen. 


16. RELATIVES AND INTERROGATIVES 

der (par. 15, 1), welcher (par. 7, 1), who, which, 
but as genitive use forms of der given in par. 15. 

was, that which; derjenige welcher, the one who. 

wer? wen? wessen? wem? who? whom? 
whose? to whom? was? what? welcher? which 
one ? (par. 7, I). 

17. ADVERBS 


Adjectives and participles used as adverbs re- 
main unchanged. 


18. CONJUNCTIONS 

Co-ordinating conj. (N.B. p. 21): und, and; aber, 
but; sondern, dui (note 5, p. 41); oder, ov; denn, 
for; allein, bu?. 

Subordinating conj. (par. 44, c): als, when; bis, 
ull; da, as; damit, so that; dass, thai; ehe, before; 
indem, whtle; ob, whether; weil, because; wenn, 4/. 
and many more. 
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19. PREPOSITIONS 


(1) With accusative case: durch, through, by; 
fiir, for; gegen, agaist; ohne, without; 
um, round, at; wider, agaist; bis, wll; 
*entlang, along (also with dative or gen.). 

(2) With dative or accusative case: an, om, at, 
beside; auf, on, upon; hinter, behind ; in, 1, 
anto ; neben, beside ; iiber, over, about; unter, 
under ; vor, before; zwischen, between. 
NotEe.—These words, in their simplest uses, express 

with the dative ‘rest in, at,’ etc., a place; with the 
accusative, ‘ motion towards.’ 

(3) With dative case: aus, out of, from; ausser, 
out of, besides, except ; bei, at, by, with, near ; 
binnen, within; *entgegen, towards; tgegen- 
iiber, opposite ; *gemass, according to; mit, 
with; nach, after, to, for; nachst, next to; 
nebst, along with; sammt, together with; 
seit, since; von, of, from, by; zu, fo, at. 

(4) With genitive case: anstatt, statt, instead of ; 
diesseit(s), on this side of ; jenseit(s), on the 
other side of ; ausserhalb, outside of ; um+ 
noun+*willen, for the sake of; wahrend, 
during ; wegen, on account of; and several 
others. 


NOUNS 


_/ 20. Gender 

Names of male persons are generally masculine 
and of female persons feminine, but there are 
many exceptions. Names of animals, things, and 
abstractions may be of any one of the three 
genders. The form of a noun often determines 
the gender. Some useful indications are given in 
the notes and under ‘suffixes’ at page 104. 


* Follows its object. ¢t May follow its object. 
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21. Declension 
Read par. 6, especially (d) and (e) 
NoTe.—In the Singular no Feminine noun changes its 
form. 
Chief forms of declension : 2 
Nom. Acc. Gen. Dat. + 
(a) Sing. der Knabe —n —n —n_ the boy 
Plur. die Knaben —n —n —n 


(b) Sing. der Sohn — —es —e_ ‘the son 
Plur. die Sthne -e —-e -en 

(c) Sing. der Vater — -—s — _ the father 
Plur. die Vater ~ + -—n 

(2) Sing. der Mann — —es —e_ the man 
Plur. die Manner —er -—-er --ern 

(e) Sing. der Dorn — —es —e_ the thorn 


Plur. die Dornen —en —en —en 


These five are the main types; there are 
variants. (a) is the N-form; (0), (c), (d) are 
S-forms (see genitive sing.) ; (e) 1s a Mixed form 
(singular like (0), (c), (d) ; plural like (a)). 

Declined like (a) are names of males in -e, 
certain monosyllabic masc. nouns like Ochs, ox, 
most feminines, no neuters. 

Declined like (b) are most masc. and neut. 
monosyllables (but not all modify: the masc, 
often do, most neuters do not; the fact must be 
learned by observation as each word occurs), some 
forty feminine monosyllables like Hand, hand (all 
modify in plural). 

Declined like (c) are masc. and neuter nouns with 
an unstressed suffix, e.g. el, er, en, chen, lein 
(these two are diminutive suffixes and are always 
neuter) and two feminines, Mutter, mother, Tochter, 
daughter (both modify). Kloster, convent, is the 
only neuter of this group that modifies ; about two 
dozen masculine nouns modify. 
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Peeters like (d@) are some sixty neuter nouns, a 
ry few masculines, no feminines. (All modify.) 

Declined like (e) are a few masc. and neuter 
nouns, no feminines. 

Modification of stem vowel never occurs in (a) 
or (e). 

ie vowels capable of modification in declension 
are a, 0, U, au. 


22. VERBS 
Two types—Weak and Strong 
Endings 
Weak Strong 
Infinitive, fo do stem+(e)n,  stem+en 
Present Participle, doing stem+ end stem + end 


Past Participle, done ge+stem+t ge+stem!+en 
S. Pi. S. Pi. 


Present Indicative,[do, 1I.e 1.(e)n Ie en 
I am doing 2. (e)st 2. (e)t 2. (e jst* (0 ( alt 
3. (e)t 3. oP) ate )t? 
Present Subjunctive, J I. ri. . i 
do, I am doing 2. est 2. et 
: e 3.en 
S: Pl, 5; Pi. 
Imperfect Indicative 1.te 1.ten 1. stem‘I. en 
(Past), I did, was 2. test 2. tet 2. st 2. (e)t 
doing, used to do 3.te 3.ten 3. em juen 
l. 
Imperfect Subjunctive Same Ite en 
(Past), I did, were as 2.—est —et 
doing, should do Indicative 3.-e en 
Perfect Tenses, I did, Pres. tense of ‘haben,’ fo have, 
I have done or of ‘sein,’ zo be,® with Past 


Participle of the verb. 


NOTES. —I. Vowel often changed.—2. Vowel often changed.— 
3. Take ‘n’ from infinitive.—4. Vowel changed.—5. See page 37, 
VIIL., note 6. 
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Pluperfect Tenses, J Past tense of auxiliary verb} 
had done with Past Participle. 

Future Tense, J shall Present Tense of ‘werden,’ to 
0 become, with Infinitive. 

Conditional Tense, J Past Subjunctive of ‘ werden,’ 


should do ‘wiirde’ with Infinitive. 
Imperative, do S. 2. @ (e) 2 
Pl. 2. (e)t (e)t 


Polite form of Imperat., sing. or plur., is the 3rd plur. 
present tense interrogative (verb placed before Sie), 


23. THREE AUXILIARIES 


Infinitive sein haben 
to be to have 

Pres, Part. seiend habend 
Past Pari. gewesen gehabt 
Pres. Indic. bin habe 

bist hast 

ist hat 

sind haben 

seid habt 

sind haben 
Pres. Subj. sei? habe 
Past Indic. war hatte 
Past Subj. ware hatte 
Perfect bin gewesen habe gehabt 
Pluperfect war gewesen hatte gehabt 
Future 4 werde sein werde haben 


Conditional * wiirde sein wiirde haben 
Imperative S. 2.sei habe 

Pl. 2. seid habt 

seien Sie haben Sie 


werden 

to become 
werdend 
geworden 
werde 
wirst 
wird 
werden 
werdet 
werden 
werde 
wurde (ward) 
wiirde 
bin geworden 
war geworden 
werde werden 
wiirde werden 
werde 
werdet 
werden Sie 


NoTES.—1. See page 37, VIII., note 6.—2. Vowel often 


changed.—3. 3rd sing. also ‘ sei.’ 
4. In the past : ich werde gewesen sein, 
ich wirde gehabt haben, 


I shall (should) have been, had, etc. 
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24. WEAK AND STRONG VERBS 
Strong verbs are classified according to vowel 


series in 
Participle, 


Infinitive * 
Pres. Part. 
Past. Part. 


Pres. Indic. 


Pres. Subj. 
Past Indic. 
Past Subj. 
Perfect 
Pluperfect 
Future 
Condttional 
Imperative 


loses ‘ ge.’ 


Infinitive, 


Past Tense, 


and Past 


Irregular verbs are not aroha 


Weak 


lyong 
machen, to make, do ere O break 


machend 
gemacht 
mache 


mache 

machte 
machte 

habe gemacht 
hatte gemacht 
werde machen 
wurde machen 
S. 2. mache 
Pl. 2. macht 
machen Sie 


* See N.B., page 27. 


I. breche 
2. brichst 2. brecht 
3. bricht 


brechend 
gebrochen 
r. brechen 


3. brechen 
breche 

brach 

brache 

habe gebrochen 
hatte gebrochen 
werde brechen 
wiirde brechen 
brich ! 

brecht 

brechen Sie 


25. PASSIVE VOICE 


The Passive Voice is formed by adding the 
Past Participle of the verb to the appropriate 
tense of ‘werden,’ e.g. es wird gemacht, 1 1s being 
made; es wird gemacht werden, 1 will be made; 
es ist gemacht worden, 1? has been made. 


NOTE -——When thus used to form the Passive ‘ geworden’ 


26. In the peg Broupe of verbs the parts 


given are (I) in 


tive, (2) 1st or 3rd sin- 


gular past tense, (3) past participle, (4) 3rd 


1 When vowel does not change in 2nd S. Present Tense, 
the J S. Imperative is quite regular, #.e. like ‘ mache.’ 
B 
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sing. pres. tense, (5) 2nd sing. imperative, 
(6) 1st sing. imperfect subjunctive. 
NotEe.—Plurals are never irregular, i.e. in the present 
the plural is the same in form as the infinitive ; and in the 
be ‘tenses the plural always has the same vowel as is 
ound in the singular. 


27. Auxiliary Verbs of Mood (see note II, p. 95): 


I 2 3 4 5 6 
diirfen durfte gedurft darf — diirfte 
kénnen konnte gekonnt kann — kénnte 
mdgen mochte gemocht mag -— méchte 
mtissen musste gemusst muss — miulisste 

) sollen sollte  gesollt soll — sollte 
) wollen wollte gewollt will — wollte 


(a) to dare, be allowed; (b) can, to be able, 
(c) may, wish, like; (d) to have to, be com- 

| pelled ; (e) to be to, to be under an obligation, 
should, ought ; (f) to wish, be willing. 

28. spinnen, spann, gesponnen, spinnt, spinne, 
spanne or spénne, fo spin. 

beginnen, fo begin; sinnen, to think, meditate ; 
schwimmen, to swim. 

29. kommen, kam, gekommen, kommt, komme, 
kame, fo come. 

30. binden, band, gebunden, bindet, binde, bande, 
to bind; dringen, fo press (intrans.) ; finden, 
to find; gelingen, to succeed (used only in 
3rd person); klingen, fo sound; schinden 
(tmpf. schund, schiinde), to flay ; schwingen, 
to swing, soar; singen, to sing; sinken, fo 
sink; springen, to jump, run; trinken, to 
drink ; zwingen, to compel. 

31. helfen, half, geholfen, hilft, hilf, halfe (or 
hiilfe), to help; gebaren (gebiert), to bear 
(young) ; nehmen (-nommen, immt, imm), 
to take; schelten, to er ; sprechen, fo speak ; 

I 


VERBS 


sterben, ¢o dte ; verderben, to spoil ; werden 
(tmperat. werde), to become ; werfen, to throw. 

32. geben, gab, gegeben, gibt, gib, gabe, to give; 
bitten (at, eten, ittet, itte, date), to beg, 
request ; essen (gegessen), fo eat; fressen, 
to devour, eat (of animals) ; geschehen (ieht), 
to happen (3rd person only) ; liegen, to lie, 
be reclining ; lesen (liest, lies), to read ; sehen 
(sieht, sieh), to see; sitzen (sass, gesessen, 
sitzt, sitze, sdsse), to be seated ; treten (tritt, 
tritt), fo step; vergessen, to forget. 

33. fliegen, flog, geflogen, fliegt, fliege, flége, to 
jiy; fliehen, to flee; schiessen, ¢o shoot; 
schliessen, to shut, conclude; verlieren, to 
lose ; wiegen, to weigh ; ziehen (og, ogen), to 
draw, pull, move; heben (ebt, ebe, dbe or 
tibe), to lift, ratse ; pflegen (or weak), to tend, 
nurse, to be accustomed (weak). 

34. fahren, fuhr, gefahren, fahrt, fahre, fiihre, to go 
by a vehicle, to travel, drive; laden (ladet or 
ladt), to load ; schaffen (uf, tife), to create, to 
do (weak) ; schlagen, to beat, strike ; tragen, to 
carry ; wachsen, to grow ; waschen, to wash. 

35. fallen, fiel, gefallen, fallt, falle, fiele, to fall; 
blasen, to blow; fangen (fing), ¢o catch; 
halten, to hold; hangen (ov hangen) (hing), 
to hang, be suspended ; lassen, to let, allow; 
raten, fo advise; laufen, to run; rufen 
(gerufen, ruft, rufe), to call. 

36. bleiben, blieb, geblieben, bleibt, bleibe, bliebe, to 
remain; scheiden, to separate, part; scheinen, 
to appear, shine; schreiben, fo write ; schreien, 
to cry, scream ; steigen, to mount, climb. 

37. gleichen, glich, geglichen, gleicht, gleiche, gliche, 
to resemble; gleiten (itt, itten), fo glide; 
greifen (iff, iffen), fo seize, grip; leiden 
(itt, itten), to suffer; reissen, to tear, rend ; 
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Before studying even the first text, read over 
the sections on Interchange of Consonants (page 
10g), Word Order (page 21), Conjunctions (page 
12), and the Preface (page 4). The matter on 
pages 102-105 will be of considerable interest as 


progress 1s made in reading. 


ON OUP wD 


| 


. Sie hat in ihren jungen Tagen * 
. Geliebt, gehofft und sich vermahlt. 


Sie hat des Weibes Los getragen, 


. Die Sorgen haben nicht gefehlt. 

. Sie hat den kranken Mann gepflegt, 

. Drei Kinder hat? sie ihm geboren. 

. Sie hat? ihn in das Grab gelegt 

. Und Glaub’ und Hoffnung nicht verloren, 


* NoTte.—All nouns are written with a capital. 


[x. zi hat in ‘irren ‘Junen ‘taigen 


CON Qui —& GW N 


CON OUI W DN 


. ga‘lupt, go’hoft unt zix for’merlt. 

. zi hat des ’vaibas los go’traigan, 

. di ‘zorgen ‘harben nixt go’felt. 

. zi hat den ’kranken man go’pflext, 

. drai ‘kindor hat zi 11m go’boren. 

. zi hat im in das graip ga‘lext 

. unt glaip (glatib) unt “hofnuy nixt. for’loron.] 


. Inher young days she (has) 
. loved, hoped and married ; 


she bore the woman’s lot, 
cares have not been wanting, 


. She nursed her sick husband, 


she bore him three children. 


. She laid him in the grave 


and did not lose faith and hope. 
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{[N.B.—A reference such as X. 5 refers to footnote 5 
to Reading No. X.—Other references, e.g. 7, refer to the 
paragraphs of the Grammatical Introduction.—Nouns : 
gender, genit. singular, and nom. plur. are indicated. — 
Verbs: (w.) means weak, see ‘ machen,’ par. 24. Gener- 
ally the direct object is in the accusative case. But 
many German verbs govern dative or genitive; this is 
always indicated in vocab. or notes.] 


Sie (13, a) she krank ° sick, ill 
hat (23) has Mann (m.), es, —-er man, 
in (19, 2) in, into husband 
ibr (7, 2) her pflegen ” (w.) to tend, nurse 
jung (8, c) young drei three 

ag (m.), 68, @ day Kind ° (~.), es, er child 
“lieben (w.) to love ihm (dat. 13, a) to him 
hoffen (w.) to Hope gebaren (31) to bear 
sich (13, 5) herself geboren (31) borne 


vermahien® (w.) to marry {thn (acc. 13, a) him 


are Grab ® (”.), es, —er grave | 
Welb (x.), es, er woman legen (w.) to lay 

Los ¢ (m.), es, @ lot Glaube » (m.), ns, n belief, 
tragen (34) to bear, carry faith 

Sorge® (/.), mcare, sorrow Hoffnung (/.), en hope 
nicht not verlieren (33) to lose 


fehlen (w.) to be lacking verloren (33) lost 


NoTEs.—1. See 44 (b)—inverted order—object at 
beginning of sentence. Other lines show normal or direct 
order (44, a).—2. Perfect tense often used where English 
has simple past. All the main verbs in these lines are 
past participles. The imperfect or simple past in German 
often means was doing, used to do, would do.—3. Tran- 
sitive verb. Many English neuter verbs are rendered in 
German by reflexive transitive verbs: she gave herself in 
marriage.—4. des Weibes Los=das Los des Weibes.— 

. -ge often=ow, é.g. borgen, borrow, morgen, morrow, 
folgen, follow. For use of definite article see XX., note 1 
(6) and (7).—6. der, die Kranke, patient; Krankenhaus, 
hospital—7. Krankenpflegerin (f.), murse.—8. kindlich, 
childlike; kindisch, childish.—g. Acc. case after tn (19, 2) ; 
legen,a verb ofmotion. Contrast ‘inihren jungen Tagen ’ 
(line 1), dat. case.—10. Such abstract nouns generally 
have the definite article in prose (XX., I, 6 and 7). 
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. Sie hat gespart und hat gesonnen, 
. Hat Flachs gekauft und nachts gewacht, 


Den Flachs zu feinem Garn gesponnen. 
Sie hat dem Weber das Garn hingebracht. 


. Er hat es dann zu sch6ner Leinwand gewebt. 


Die Schere und die Nadel hat? sie gebraucht. 
Sie hat sich mit eigener Hand ihr Sterbehemd 
ohne Tadel genaht. 


. Zihat ga’fpairt unt hat goa’zonoan, 


hat flaks go’katift unt nayts go’vaxt, 


. den flaks tsu ‘fainom garn ga’fponen. 


zi hat dem ’veber das garn ‘hingabraxt. 
er hat es dan tsu ‘fgner ‘lainvant ga’vept. 


. di fera unt di ‘naidal hat zi go’bratixt. 
. zi hat zix mit ‘aiganor hant ur ‘fterbahemt ‘ona 


‘taidal go’neit.] 


. She saved and contrived (thought, took 


thought), 


. bought flax and sat up (watched) by night, 

. span the flax to fine yarn. 

. She took (brought) the yarn to the weaver. 

. He then wove 1t into fine (beautiful) linen. 

. Scissors and needle she used. 

. With her own hand she sewed (for herself) her 


shroud without a flaw. 
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sparen (w.) to save, econo- 
mi 


ze 

sinnen ? (28) to think, plan 

Flachs * (m.), es, e flax 

kaufen ‘ (w.) to buy 

nachts ° at night, by night 

wachen (w.) to watch, 
wake 

zu to (19, 3) 

fein fine (8, 2) 

Garn  (~.), 8, © yarn, thread 

spinnen (28) to spin 

Weber’ (m.), 8, - weaver 

hingebracht ® past part. of 
hinbringen (41) to take 
away to (43, @) 

er he 


es it 


II 


dann then 

schon beautiful 

Leinwand (/.) linen 

weben (w.\ to weave 

Schere (f.), n scissors 

Nadel (/.), mn needle 

brauchen (w.) to use 

sich (dat. case) herself, him- 
self, itself, themselves 

mit with (19, 3) 

eigen own 

Hand (/.), —-e hand 

fhr her 

Sterbehemd ® (z.), es, en 
shroud 

ohne without 

Tadel ?° (m.), s blame, fault 

nahen (w.) to sew 


Notrs.—1. Note inversion of verb and subject in 
No. 6(44,6). Cf.I.,noter1. Allothersentences show normal 
word order (44, a).—2. der Sinn, sense, import; sinnlich, 
sensuous; Sinnbild (n.), symbol.—3. chs=ks.— . der 
Kaufmann, merchant.—s. Cf. abends, im the evening; 
morgens, 1” the morning.—6. Cf. gahnen, to yawn; gelb, 
yellow; gestern, yesterday.—7. Note order of the two 
nouns in no. 4: the dative before accusative (44, e).— 
8. hin indicates motion away from, and her motion 
towards; cf. er kommt herunter, he ts coming down (to 
me) and er geht hinunter, he is going down (from me).— 
g. sterben (31), to dte; Hemd (n.), shirt.—10. tadellos, 
flawless, parpes (or as adverb) ; tadeln, to blame, criticize, 
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1. Die Mutter und die Tochter setzen sich an 
den Tisch ; sie sitzen nun an dem Tische. 2. Die 
Magd setzt das Friihstiick auf den Tisch. 3. Sie 
steht nun in der Tiir. 4. Sie streicht die ®Schiirze 
mit der® Hand. 5. Das ist ihre beliebte Stellung. 
6. Es ist draussen ein grauer Morgen. 7. Kein 
Sonnenstrahl tanzelt tiber den Friihstiickstisch. 
8. Die Blumen am Fenster lassen die Képfchen 
hangen. g. Auf dem Teppiche unter dem Klavier 
liegt 1 ein Veilchenstrauss. 


[z. di ‘muter unt di ‘toxter ‘zetsan zix an den tif ; 
zi ‘zitson nun an dem ‘tifa. 2. di maryt zetst das 
‘fryiftyk atif den tif. 3. zi ftet nun in der tyr. 
4. zi ftraiyt di ‘fyrtsa mit der hant. 5. das ist 
‘ura ba‘lipta ‘ftelun. 6. es ist ‘dratison ain ‘gratiar 
‘morgen. 7. kain ‘zononftrail “tentsalt ‘y:ibar den 
‘fryiftykstif. 8. di “bluiman am ‘fenster ‘lasan di 
’koepfyan “henon. 9g. atif dem ‘tepixe ‘unter dem 
kla’fur lyt ain £7 


1. The mother and daughter sit down (seat 
themselves) at the table; they are now sitting 
(seated) at the table. 2. The maid puts (sets) the 
breakfast down on the table. 3. She is now stand- 
ing in the door. 4. She is smoothing (stroking) 
her apron with her hand. 5. That is her favourite 
attitude. 6. Outside it isa grey morning. 7. Not 
a sunbeam is dancing over the breakfast-table. 
8. The flowers at the window are drooping their 
little heads. 9. On the carpet under the piano 
a bunch of violets is lying. 
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Mutter (/.), — mother 

Tochter (/.), — daughter 

setzen * (w.) to set, place 

sich themselves (accus.) 

an * (19, 2) at, near, on, by, 
close to 

Tisch (m.), es, e table 

sitzen (32) to be seated 

nun now 

Magd (/.), —e maid 

Frithstiick‘ (”.), s, e break- 
fast 

auf? (19, 2)-on, upon 

stehen (39) to stand 

Tir (f.), en door 

streichen ‘ (37) to stroke 

Schiirze (/.), n apron 

das that 

beliebt ° favourite 

Stellung (/.), en position, 
attitude 

draussen ’ outside (thereout) 


grau grey (8, c) 
Morgen (m.), s, - morning 
kein (7, 2) not a, no 


Sonnenstrahl (w.), 8, en 
sunbeam 
tanzeln ® to dance, trip, 


flit 
liber * (19, 2) over, across 
Blume (/.), n flower 
am ®°=an dem 
Fenster (7.), 8, - window 
lassen (35) to let, leave 
Képfchen”® (x.), s, = little 
head 


hangen * (35) to hang 

Teppich (m.), 8, e carpet 

unter? (19, 2) under, be- 
neath, among 

Klavier (x.), s, @ piano 

liegen ( 32) to lie 

Veilchenstrauss }! ee es, 
—e bunch of violets 


*N.B.—The infinitive is preceded by 2u, éo, after all 


nouns, adjectives, prepositions, and all verbs except 
1) werden; (2) verbs in par. 27; (3) heissen, to bid; 
elfen, to help; héren, to hear; lassen, to Jet; lehren, to 
teach; lernen, to /earn; machen, to make; sehen, to see; 
sometimes brauchen, to need. 


NoTEs.—1. Inverted order in no. 9, because the 
sentence begins with prepositional phrases (44, b).— 
2. Distinguish setzen, to set, a transitive verb implying 
motion, from sitzen, to be in a seat, an intransitive verb 
of rest. Cf. legen, to lay, and liegen, to l1e.—3. See par. 
19, 2.—4. Frih=early ; Stiick (”.), piece, bit. Mittags- 
essen (”.), dinner; Abendessen (n.), supper.—s. Note 
in no. 4 def. art. used for possessive, where there can 
be no ambiguity.—6. lieben, to love.—7. draussen=dar- 
aussen. Cf. drinnen, inside.—8. tanzeln, fr. tanzen, to 
dance.—g. Cf. im, zum, unterm, itiberm, etc.—1o. dim. 
of Kopf (m.). All such forms neuter.—11. Compound 
nouns regularly have the gender of the last component, 


27 


INTRODUCTION TO GERMAN 


IV 


1. Ein Bauer wanderte an einem heissen 
Julitage 1 im Walde. 2. Er hatte noch nicht sein 
Ziel erreicht und er war sehr durstig. 3. Gewéhn- 
lich konnte® er Bier oder Wein kaufen, wenn er 
Durst hatte.2 4. Diesmal aber konnte ® er nichts 
finden, um seinen Durst zu stillen. 5. Endlich 
kam er an eine Quelle. 6. Als er sie sah,? rief 
er, 7. ,,Gott, ich danke dir, aber es ist schade 
um den schonen Durst.‘ 


[x. ain ‘batier ‘vandarte an ‘ainom ‘haisan 
‘juilitaiga im ‘valdo. 2. er “hata nox niyt zain 
tsul e’raixt unt er vair zer ‘durstix. 3. ga’vgnlix 
’konta er bir ‘order vain ‘’katifon, als er durst 
‘hate. 4. ‘diismail ‘arber “konta er nixts ‘findoan, 
um ‘zainen durst tsu ‘ftilen. 5. ‘entlix kaim er 
an ‘aina ‘kvelo. 6. als er zi za, rif er, 7. “got, ix 
‘danka dir, ‘aiber es ist ‘Jaida um den ‘Jonon 
‘durst.] 


1. A peasant was walking in the forest on a hot 
day in July. 2. He had not yet reached his goal 
and he was very thirsty. 3. Usually he could 
buy beer or wine, when he was thirsty. 4. This 
time, however, he could find nothing to quench his 
thirst. 5. At last he came to a spring. 6. When 
he saw it, he called, 7. ‘‘ God, I thank thee, but 
it is a pity to waste such a fine thirst (a pity about 
the fine thirst).”’ 
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Bauer (m.),80rn,N peasant Durst (m.), es thirst 
wandern (w.) to walk, D. haben ‘to be thirsty 


travel diesmal ° this time 
heiss, hot (8, c) aber but, however 
Juli (m.), 8 July nichts nothing 
Tag (m.), es, @ day finden (30) to find 
im=in dem um... zuin order to 
Wald (m.), es, —-er forest _stillen (w.) to quench 
hatte had endlich finally 
noch yet, still kam (29) came 
noch nicht not yet an (19, 2) to 
Ziel (”.), es, e goal Quelle (/.), n spring, source 
erreichen (w.) to reach als when, on the occasion 
war was when 
sehr very sah (32) saw 
durstig thirsty Yief (35) called 
gewohnilich usually Gott (.), es, —er God 
konnte (27) could ich I 
Bier (”.), es, @ beer danken ° (w.) to thank 
Wein (m.), es, @ wine dir thee (dative) 
wenn if, whenever, on all es ist schade’ it is a pity 
occasions when um (19, 1) about, around 


NOTES.—1, In no. 1—adv. of time always stands before 
all other adverbs.—2. In nos. 3 and 6 subord. order after 
wenn and als (44, ¢).—3. In nos. 3, 4, 5, 6 (rief er) inverted 
order—adv. or adv. clause preceding (44, 0).—4. Cf. Hunger 
haben=hungrig sein.—5s. Mal (n.), fume, occasion; einmal, 
once.—6. Gov. the dative case. Gott sei Dank! Thank 
God /—7. Schade (m.),ns, en (—en), harm, damage, scathe ; 
cf. schreien (36), to scream, cry; Schadel (m.), skull; 
schrubben, to scrub; Schule (f.), school; schinden (30), 
to skin, fiay. 
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1. Die Schulkinder k6nnen beinahe alle gut 
schwimmen. 2. Alle, Knaben wie Madchen, miissen 
jede Woche in das Bad gehen. 3. Das Baden 
wirkt fiir jedes Kind gesund und kriftigend. 
4. Fiir das Schwimmen sind jahrlich Preise aus- 
gesetzt, und die Austeilung der Preise ist immer 
ein grosses Fest. 5. Ein richtiges Programm 
wird aufgestellt, an dem méglichst viele Teil 
nehmen.! 6. Der Rektor und siamtliche Lehrer 
wohnen diesem Feste bei, das gewdhnlich im 
Monat Juni stattfindet.! 


[x. di ‘fuilkinder ‘koenen bai’naia ‘ala guit 
‘{vimen. 2. ‘ala, “knaiben vir ’meitxen, “mysan 
‘jeda ‘voxa in das bait ’geon. 3. das “barden 
virkt fyir ‘jedes kint go’sunt unt ‘kreftigont. 
4. fyir das ‘fvimon sint ‘jeirliy “praize ‘aiisgozetst 
unt di ‘aistailun der ’praiza ist ‘imer ain ‘grosas 
fest. 5. ain ‘rixtiges pro’gram virt ‘attfgoftelt, an 
dem ‘m@ylixst ‘filo ‘tail ‘nemon. 6. der ‘rektor 
unt ‘zemtlixa ‘lerar ’vonan ‘diizem ‘festa “bai, das 
ga’vgnlix im “monat ‘juni ‘ftat 


1. The pupils can nearly all swim well. 2. All, 
both boys and girls, must go to the bath 
every week. 3. Bathing has a _ health-giving 
and strengthening effect on every child. 4. For 
swimming, prizes are offered annually, and the 
distribution of the prizes is always a great festival. 
5. A regular programme is drawn up, in which 
as many as possible take part. 6. The head- 
master and all the teachers are present at this 
display, which usually takes place in the month 
of June. 
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Schule (/.), n school ' immer always 
Kind (~.), es, er child gross great, large, big 
kénnen (27) can Fest (m.), es, e festival 
beinahe nearly richtig ® correct, proper 
alle all Programm (”.), 8, @ pro- 
gut good, well gramme 
schwimmen (28) to swim wird (23 and 25) becomes, 
Knabe (m.), n, n boy is (passive) 
wie as, like, how aufstellen * to set up, 
Madchen (.), s, = girl arrange 
miissen (27) must an dem in which 
jede each méglichst ® see note 
Woche (/f.), mn week (acc. viele many 

case Teil (m., ”.), €8, @ part 
Bad (”.), es, —er bath nehmen (31) to take 
gehen (39) to go Réktor!® (m.), 8s, 6ren 
Baden * (z.), s bathing headmaster 
wirken (w.) to effect, work s&mtlich all together, col- 
fiir for (19, 1) lective 


gesund * healthy (or adv.) Lehrer (m.), s, - teacher 
kraftigend* strengthening wohnen® (w.)... bel are 
sind are present at 

jahrlich § yearly, annually § das which 

Preis (m.), es, @ prize, price Monat (m.), 5, e month 
aussetzen ° (w.) to expose, Juni (m.), s June 


offer stattfinden® (30) to take 
Austefilung’ (f.), en dis- place 
tribution 


NoTES.—1. In nos. 5 and 6 subord. order in adj. 
clause (44, c).—2. Infin. of any verb may be used as 
neuter noun.—3. Gesundheit ( fh), health.—4. Kraft (f.), 
power, strength. Cf. par.17.—5. Jahr (”.), yeay.—6. Comp. 
sep. verbs (43, a); aus, out, setzen, to set; stellen, to put; 
wohnen, to dwell.—7. Sharing ‘out. Teil (m., n.), share, 
part-—8. recht, right. Recht haben, see IV., note 4.— 
9. Superlative of méglich, possibly (or adj.).—10. Decline 
like this foreign nouns in -or, e.g. Déktor, Proféssor. 
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x. Wenn man morgens aufsteht,! zieht 2 man 
seine Kleider an. 2. Bevor man zu Bette geht,} 
muss 2 man sie wieder ausziehen. 3. Und abends 
zieht2 man sich um, wenn man in Gesell- 
schaft gehen oder einen Besuch machen will.! 
4. Schwarze Kleider tragt 2? man beim Tode von 
Verwandten, Freunden oder Bekannten. 5. Im 
Winter kleidet2 man sich warm an. 6. Und 
bei schlechtem Wetter muss? man Mantel und 
Regenschirm mitnehmen. 7. Bei uns ist? es auch 
im Sommer gefahrlich ohne Regenschirm spazieren 
zu gehen. 


[x. ven man ‘morgons ‘aiifftet, tsiit man ‘zaino 
‘klaider ‘an. 2. bo for man tsu ‘bete get, mus 
man Zi ‘vitdar ‘atistsiion. 3. unt ‘atbants tzirtt man 
zix ‘um, ven man in go’zelfaft ‘geen ‘oder ‘ainan 
be’zurx ‘maxen vil. 4. ‘fvartso ‘klaidor tre:yt 
man baim ‘toda fon far’vanton, ‘froinden ‘oder 
ba’kanten. 5. im ‘vintor ‘klaidat man zix varm 
‘an. 6. unt bai ‘flextam ’veter mus man “mantel 
unt ‘reganfirm ’mitnemen. 7. bal “uns ist es atix 
im ‘zomer go’feirlix ‘ono ‘regenfirm fpa’tsiiren tsu 
’gean. | 


1. Whenever you get up in the morning you 
put on your clothes. 2. Before you go to bed you 
must take them off again. 3. And in the evening 
you change, if you want to go into company or 
to pay a call. 4. Black clothes are worn on the 
occasion of the death of relatives, friends, or 
acquaintances. 5. In winter you dress warmly. 
6. And in bad weather you must take cloak and 
umbrella with you. 7. In this country it is 
dangerous even In summer to go walking without 
your umbrella. 
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wenn if, whenever 
man*® one, people, you, 
etc 


morgens in the morning 

aufstehen (39) to get up, 
rise 

gieht‘* (33) .. 

ulls on 

sein his 

Kleid © (x.), es, er garment 

bevor before (conj.) 

Bett (.), es, en bed 

muss (27) must 

sie them (13) 

wieder again 

ausziehen ‘ (33) to take off, 
pull out 

abends in the evening 

wieht ‘ sich ... um changes 
(oneself) 

Gesellschaft * (/.), en com- 
pany, society 

Besuch ” (m.), Ss, @ visit 

machen (w.) to make, do 

will (27) wishes, wills 

schwarz black 

tragt (34) wears, carrics 


. ‘an puts, 


bei ® at, near, with, on occa- 
sion of; beim =bei dem 

Tod (m.), es death 

von of, by, from (19, 3) 

Verwandte (m., f.), n, n 
relative 

Freund (m.), es, @ friend 

Bekannte ® (m.), n, n ac- 
quaintance 

Winter (m.), 8, - winter 

kleidet‘ sich ... ‘an 
dresses, puts on one’s 
clothes 

warm, warm, warmly 

schlecht bad 

Wetter (n.), s weather 

Mantel (m.), 8, — cloak 

Regenschirm?° (m.), 8, @ 
umbrella 

mitnehmen‘ (31) to take 
with one 

uns us 

auch also, even 

Sommer (m.), s summer 

gefahrlich dangerous 

spazieren #2? to walk about 
for pleasure 


NotTes.—1. Subordinate word order (44).—2. Inverted 


order.—3. Indef. pronoun in very common use ; variously 
rendered in English, often by passive voice.—4. an-, aus-, 
umziehen, comp. sep. verbs fe , @).—s5. Kleider, clothes. 
For d=th (p. 102), cp. Tod, death; du, thou; doch, though; 
durch, through.—6.: -schaft, fem. suffix. Gesell (m.}, 
companion, journeyman.—7. suchen, to seek; cf. machen, 
make; streichen (37), stroke.—8. Often French chez.— 
9. kennen (40), to know.—10. Regen (m.), vain; Schirm 
(m.), protection ; cf. Sonnenschirm, parasol.—11. -i(e)ren, 
accented suffix, newer foreign verbs. Past part. without 


INTRODUCTION TO GERMAN 


VII 


» ich habe jetzt Hunger. Ich méchte gern 
etwas zu essen bekommen.‘’ ,, Was méchten Sie 
essen, mein Herr ?‘' ,, Ein Butterbrot mit Kase, 
oder wohl gar ein Ei. Schinken haben Sie wohl 
nicht ? “‘ ,,Doch. Bitte, bedienen Sie sich.“ 
», ch bin schon seit acht Tagen hier, und hatte 
noch nichts ordentliches zu essen bekommen. 
Dieses Friihstiick schmeckt mir _ vortrefflich. 
Ungliicklicherweise leide ich an schlechter Ver- 
dauung.‘© ,,Bei dem Leben, das Sie in der 
Fremde gefiihrt haben, setzt mich das durchaus 
nicht in Erstaunen.”’ 


fix ‘harbo jetst ‘huner. ix ’moexta gern ‘etvas 
tsu “eson be’komen. vas /moexten zi ’eson, main 
her ? ain “buterbrot mit “keize, ‘oder vol gair ain 
ai. ‘finken ‘hatben zi vol nixt? ‘dox. ‘bite, 
ba’diman zi zixy. ix bin fon sait axt ‘taigan hirr, 
unt ‘hate noy nixts ‘ordantlixas tsu ‘eson be’komen. 
‘dises “fryiftyk Jmekt mir ‘fortrefliy. “unglyk- 
liyervaisa ‘laida ix an ‘flextar fer’datiun. bai dem 
‘lebon, das zi in der ‘fremda goa’fyirt ‘haiban, zetst 
mix das “durxatis niyt in er’ftatinon. | 


“Tam hungry now. I should like very much 
to get something to eat.” ‘“‘ What would you like 
to eat, Sir?” ‘‘A buttered roll and cheese, or, if 
I might suggest it, even an egg. Ham you have 
not got, I suppose?” ‘‘Oh yes! Please, help 
yourself.” ‘“‘ I have been here a week now, and 
[till this moment] had not yet got anything decent 
to eat. This breakfast I am enjoying immensely. 
Unfortunately I suffer from indigestion.” ‘‘ Con- 
sidering the life you have led abroad, that does not 
at all astonish me.”’ 
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jetzt now bedienen ° (w.) to serve 
Hunger (m.), s hunger bin *° am 
méchte (27) would, should schon already 
like - seit since 
gern } gladly acht eight 
etwas something hier here 
essen (32) to eat hatte had 
bekommen#* (29) to get, nichts’ nothing 
receive ordentlich proper 
was what schmecken (w.) to taste 
Sie you mir to me 
mein my vortrefflich excellent 


Herr (m.), n, en master, ungliicklicherweise ® unhap- 
gentleman; mein Herr, | a 
leiden (37) to suffer 
Butterbrot (n.), es, —e roll Verdauung (f.) digestion 


and butter Leben ° (x.), s, = life 
Kase (m.), s cheese Fremde (f.) foreign land 
wohl? well. See note fiihren (w.) to lead 
gar even durchaus thoroughly, at all 
Ei (n.), es, er egg Erstaunen ® (”.), 8 astonish- 
Schinken (m.), s, = ham ment 


doch‘ though, yet. See in Erstaunen setzen to 
note astonish ; Jit. to put into 
bitte (32) I pray, please astonishment 


NotTEs.—1. Comparative is lieber, rather; superlative, 
am liebsten, best of all.—2z. Comp. inseparable verb:. 
prefix never accented or detached (43, b).—3. Of frequent 
occurrence as a particle, meaning, I dare say, indeed, 
probably, no doubi, let us suppose.—g4. In very frequent 
use. Always indicates an antithesis, as in the text, or 
concession. Is rendered in many ways, e.g. yet, after 
all, surely, for all that, at least, etc.—5. dienen (gov. 
dat.), to serve; Dienst, service; Diener, Bediente, servant, 
—6. An action that has been, and is still, going on, is 
expressed in the present.—7. Adjective qualifying nichts 
or etwas is neuter.—8. un, neg. prefix, Gliick (n.), luck, 
happiness ; lich, adj. suffix; -er, gen. case, noun Weise (f.), 
way, wise.—9g. Cf. V., note 2. 
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Ich hatte ein schlechtes Zeugnis bekommen, und 
machte die Heimreise mit meinem Schulkameraden. 
Dieser war ein echter Spitzbube. Wir haben auf dem 
Bahnhof Bier getrunken, und dann sind wir in ein 
Rauchcoupé eingestiegen. Auf der anderen Bank 
sass ein dicker Lehrer mit einer Brille. Als der Zug 
abgefahren war, hat Fritz eine Zigarre angeziindet. 
Er hat den Rauch auf die Decke geblasen. Ich habe 
es auch so gemacht. Es hat mich aber gereut; 
nie ist es mir in meinen Leben so iibel gewesen. 
Gliicklicherweise war es schon Nacht, als ich 
ankam ; niemand hat es gemerkt. 

[ix ‘hata ain ‘flextas ‘tsoiynis bo’komen, unt 
’mayto di ‘haimraiza mit ’‘mainem ’fulkamoraidoen. 
‘diizer vair ain ‘exter ‘[pitsbuibe. vir ‘harben aiif 
dem ‘bamhof bir go’trunken, unt dan zint vir in 
ain ‘raiixku’pe ‘aingoftiigen. aif der ‘andaren 
bank zas ain “dikar ‘lerar mit ‘ainer ’brila. als der 
tsulx ‘apgofairen var, hat frits ‘aina tsi’gara 
‘angetsyndot. er hat den ratx aif di “‘deko 
ga’blaizon. 1x ‘hatba es aiix zo go’mayt. es hat 
miy ‘arbor go’roit ; ‘ni: ist es mir in ‘mainom ‘leban 
zo ‘yibal go’vezan. ‘glyklixervaisa var es fon ‘naxt, 
als ix ‘ankaim, ‘nimmant hat es go’merkt. | 

I had got an unsatisfactory certificate and was 
making the journey home with my school-mate. 
The latter was a regular rogue. At the station 
we drank beer and then we got into a smoking 
compartment. On the other seat a fat teacher 
with eyeglasses was sitting. When the train had 
started, Fred lighted a cigar. He blew the smoke 
up to the ceiling. I did the same. But I re- 
pented it; never in my life have I been so sick. 
Fortunately it was night when I arrived; nobody 
noticed the fact. 
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Zeugnis! (n.) certificate, 
school report 
Heimreise* (f.), n journey 


home 

Kamerad (m.), en, en com- 
rade 

dieser® this one, he, the 
latter 


echt genuine, real 
Spitzbube (m.), n, n rogue 
wir we 


t 


Bahnhof‘ (m.), 5s, —e 
station 

trinken (30) to drink 

dann then 


sind are, have. See note 6 
Rauchcoup6® (n.), s, 8 
smoking compartment 
eingestiegen ° (36) climbed 

in, got in 
ander other 
Bank (/.), —e seat 
sass (32) was sitting 
dick fat 


Brille ’ (f.), eyeglasses 
Zug ® (m.), es, —e train 
abfahren ° (34) to start, go 


away 
Fritz Fred 
Zigarre ( I), n cigar 
anziindan (w.) to light, 
kindle 


Rauch (m.), es smoke 

Decke ?° (f.), n ceiling 

blasen (35) to blow 

auch so also thus, #.e. like- 
wise 

mich me 

reuen 2! to repent, rue 

nile never 

libel evil, sick 

es ist mir tibel !1 I am sick 

gewesen been 

gliicklicherweise luckily 

Nacht (/.), —e night 

ankam (29) arrived 

niemand #2 no one 

merken (w.) to notice 


NoTEs.—1. Zeuge (m.), a witness; zeugen, to testify.— 


2. Heim (n.), Heimat (/.), home ; reisen, to tvavel.—3. jener, 
the former.—4. Bahn (f.), a road, path; Eisenbahn, razl- 
way; Hof (m.), yard, court.—s5. Recently introduced 
foreign words often keep foreign plural.—6. Neuter 
verbs of motion and of change of state form comp. tenses 
with sein, Steigen (36), to mount; ein-, aus-, umsteigen, 
to get in, get out, change carriages; fahren, to go by any 
conveyance, never to walk.—7. From Beryll, beryl.—8. Zug, 
@ feature, trait, draught; ct. ziehen (33), to pull, move.— 
g. Cf. Eng. tinder. aundh6élzchen, match.—1o. decken, to 
cover; Deckel (m.), lid, cover; Dach (n.) roof; cf. Eng. 
thatch.—11. Impersonal verbs are numerous : observe the 
case with each word as it occurs.—12. Negat. of jemand, 
some one. 
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Was ist Bildung? Bildung ist nicht * Wissen: 
man kann sehr gelehrt und doch ungebildet sein. 
Bildung ist Sein ; Bildung ist von fremder Meinung 
unabhangige Persénlichkeit sein. Sie ist Freiheit, 
und darum ist sie Macht. Nur von den Freien wird 
die Welt regiert. Der Gebildete ist der geborene 
Herr. Das Los des Ungebildeten ist Knechtschaft. 
Die Macht der Bildung ist unwiderstehlich. Die 
Gebildeten sind die Herrscher der Welt, und sie 
allein. Gerade darum verpflichtet die Bildung. 
Herrschaft ist Dienst. Nur durch Dienen kannst 
du herrschen. 

[vas ist “bildun ? “bilduy ist niyt ‘vison: man 
kan zer go’lert unt dox ’ungabildat zain. “bilduy 
ist zain; ‘bildun ist fon ‘fremdor ‘mainuy ‘’un- 
apheniga per’zgnlixkait zain. zi ist ‘fraihait unt 
‘dairum ist zi mayt. nur fon den “fraion virt di 
velt re’giirt. der go’bildete ist der ga’borona ‘her. 
das los des ‘ungebildeten ist “kneyxtfaft. di maxt 
der “bilduy ist unvider’ftelix. di ga’bildetan zint 
di ‘herfar der velt, unt zi a’lain. go’raida ‘dairum 
far’pflixtet di ‘bildun. ‘herfaft ist dimst. nur 
durx “dimon kanst du ‘herfon.] 

What is culture ? Culture is not knowledge: 
one may be very learned and yet be uncultured. 
Culture is being; culture is ¢o be a personality 
independent of the opinion of others. It is 
freedom, and therefore it is power. Only by the 
free is the world governed. The cultured man is 
the born master. The lot of the uncultured man 
is serfdom. The power of culture is irresistible. 
The cultured are the rulers of the world, and they 
alone. Just for that reason culture entails obliga- 
tion. Mastery means service. Only by serving 
canst thou rule. ‘ 
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Bildung’ (f.) culture, edu- 
cation in the widest 


sense 
ghee (n.), 8 (42) know- 


edge 

gebildet cultured, educated 

ungebildet uneducated 

Sein * (x.), 8 being 

von (19, 3) of, from 

fremd strange, foreign, other 
people’s 

Meinung (f.), en opinion, 
meaning 

unabhangig * independent 

Persénlichkelt * (f.), en per- 
sonalit 

Freiheit ® (f.) freedom 

darum for that, therefore 

Macht (/.), —e power, might 

hur only 


von (19, 3) of, from, by 

frei free 

Welt (/.), en world 

regieren ° to rule, govern 

geboren (31) born 

Knechtschaft > (f.) slavery, 
serfdom 

unwiderstehlich ” 
ible 

Herrscher (m.), 8, - ruler 

allein alone 

gerade just, exactly, straight 

verpflichten® (w.) to oblige, 
lay under an obligation 

Herrschaft' (/.) rule, mastery 

Dienst (m.), es, @ service 

durch (19, 1) through, by 

Dienen* (x.), 8s serving, 
service 

herrschen (w.) to rule 


irresist- 


* ‘nicht,’ like other adverbs, stands before the com- 


plement (noun or adjective) of ‘sein’ and similar verbs. 


NotTEs.—1. bilden, to form, so the primary meaning is 
formation. Bild (n.) is picture or statue. Education is 
Erziehung (f.); Kultur (f.), civilization.—2. Cf. V., note 2. 
—3. Not-down-hanging, t.e. exactly equivalent to inde- 
pendent.—4. The adjective qualifying PersOnlichkeit is 
von fremder Meinung unabhangige, SL i asa te 
independent. German prose is very fond of such 
complex adjectives, best rendered into English by adj. 
phrase or clause. See page 105 for other examples.,— 
5. -keit, -heit, -schaft (-ship), -ung, fem. suffixes.—6. Cf. 
VI., note 11; by with the personal agent after the passive 
is expressed by von; with the instrument by durch.— 
7. widerstehen (insep.), to stand agatnst, to resist. Wider- 
stand (m.), reststance.—8. Pflicht (f.), duty. 
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,», Du bist also auch Jager geworden? ‘“‘ ,, Du 
kannst ja denken, meist nur meines Freundes 
wegen.’ ,, Ein Jagdgewehr hast du auch, wie 
ich sehe.“ ,,Ja, es ist Vaters altes Gewehr. 
Fasse es nicht an! Der eine Lauf ist geladen. 
Man kann eigentlich nicht mehr damit gut 
schiessen, denn es ist etwas am Schloss verdorben. 
Aber es ist doch angenehm es zu haben, denn wir 
k6nnen es auseinander nehmen, rein machen, mit 
Fett einschmieren und wieder zusammensetzen. 
Hauptsidchlich beschaftigt sich Vater damit. 
Leider befindet er sich jetzt nicht ganz wohl.” 

(“du bist ‘alzo aiix ‘jeiger ga’vorden?” “du 
kanst ja ‘denkon, maist nur ‘mainos ‘froindes 
‘vegon:”’ “‘ ain “jaxtgaver hast du atix, vil ly “zeo.” 
“ja, es ist ‘faitars ‘altes goa’ver. ‘fasa es nixt 
‘an! der ‘aina latif ist go’laidan. man kan 
‘aigentlix nixt mer da’mit guit ‘firsan, den es ist 
‘etvas am flos foar’dorben. ‘aiber es ist dox 
‘angenem es tsu “harben, den vir ‘koenon és atisain- 
‘ander ‘nemon, ‘rain maxon, mit fet ‘ainfmiiran unt 
‘vider tsu’zamonzetson. ‘hatiptzetylix bo’feftixt 
zix ‘faitar da’mit. ‘laider bo’findet er zix jetst 
nixt gants ‘vol.’’] 

‘You've become a sportsman then too?” 
“ You can quite understand, chiefly on my friend’s 
account.’ ‘‘ You’ve got a sporting-gun too, I 
see.” ‘Yes, it’s father’s old gun. Don't 
touch it. One barrel is loaded. You really can’t 
fire properly with it now, for there is something 
wrong with the lock. But it is nice all the same 
to have it, for we can take it apart, clean it, oil 
it, and put it together again. Father looks after it 
(busies himself with it) principally. Unfortunately 
he is not quite well just now.” 
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du bist thou art 

also therefore, then, s 

Jager (m.), 8, - hu§ter, 
sportsman 

geworden ! (23) become 

a*yes. See note 

denken (41) to think 

meist most, mostly 

Freund (m.), es, e friend 

wegen on account of (19, 4) 

Jagdgewehr® (.), 8, e sport- 
ing-gun 

wie as 

Vater (m.), 8, — father 

alt old 

aeons to touch, lay hold 
oO 


der eine the one 

Lauf ‘ (m.), es, —e barrel 

laden (34) to load 

eigentlich really 

nicht mehr no more, no 
longer, not now 

damit with it, therewith 


Nortres.—1. Cf. VIII., 


note 6. 


Xx 


gut good, well 

schiessen (33) to shoot 

denn ° for (conj.) 

es ist there is 

Schloss * (x.), es, —er lock ; 
castle 

verdorben (31) spoiled 

angenehm pleasant, nice 

kénnen (27) can 

auseinander ’ asunder, apart 

nehmen (31) to take 

rein clean 

Fett (n.), es fat 

einschmieren® (w.) to lubri- 
cate 

wieder again 

zusammen together 

hauptsachlich ° principally 

beschaftigen ?° (w.) to oc- 
cupy, busy 

leider unfortunately 

sich befinden '! (30) to be, 
find oneself 

ganz, quite, entirely 


Note omission of 


article before ‘ Jager,’ complement of werden or sein, 
denoting occupation or designation.—2. Frequently used 
particle, of variable effect and strength: surely, indeed, 
of course, why, nay, you know, you see, certainly. —3. Jagd 
(f.), hunt; jagen, to hunt; Gewehr (n.), rifle; Wehr (f.), 
defence; Seitengewehr (n.), stde-arm.—q. Lauf (m.), run, 
vace, course, track, path; laufen, to run (35).—5. No effect 
on word order, cf. und, aber, oder, sondern (but in 
antithesis after negative).—6. schliessen, to lock, close (33); 
Schlissel(m.), key.—7. from one another.—8.schmieren (w.), 
to smear.—g. Haupt (n.), head; Sache (/.), thing, matter, 
affaiy.—1o. schaffen (w.and 34), to do, to be busy, to create; 
Geschaft (n.), business.—11. Wie befinden Sie sich? 
How ave you? 
AI 
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Im Schachspiel bewegt sich der Turm in senk- 
rechter oder wagrechter Richtung nach allen 
Seiten. Der Laufer geht stets schraég nach allen 
Richtungen ; er bleibt dabei immer auf Feldern der 
gleichen Farbe, schwarz oder weiss. Die Dame 
ist die stadrkste Figur des Schachspiels; sie 
vereinigt ndmlich die Bewegung des Turmes mit 
der des Laufers. Die Dame kann also von irgend 
welchem Felde entweder gerade (senkrecht oder 
wagrecht) oder auch schrag ziehen. Natiirlich kann 
sie in einem Zug nur eine dieser Gangarten wihlen. 


fim “faxfpul be’vext zix der turm in ’zenkreyter 
‘oder ‘vatyreyter ‘rixtun nay ‘alon ‘zaiten. der 
‘loifar get ftets frerxy nay ‘’alon ‘riytunen; er 
‘blaipt da’bai ‘imor atf ‘feldern der ‘glaixon ‘fairba, 
Jvarts ‘oder vais. di ‘daima ist di “Jterksta fi’guir 
des ‘faxfpils ; zi for’ainiyt ‘nemmliy di ba’vegunan 
des ‘turmes mit der des ‘loifars. di ‘darma kan 
‘alzo fon ‘irgant ‘velyam ‘feldo ent’veder goa’raida 
(‘zenkrext ‘oder “vatyrext) ‘oder aiix frerx “tsiton. 
‘na’tyirtlixy kan zi in ‘ainam tsuix nuir ‘aino 
dizer ‘ganarten ‘veilon.] 


In the game of chess the castle moves in a 
perpendicular or horizontal direction in any 
sense (towards all sides). The bishop always 
moves obliquely in all directions ; in doing so it 
always remains on squares of the same colour, 
black or white. The queen is the strongest piece 
on the board (of the game) ; it combines, you must 
know, the movement of the castle with that of 
the bishop. The queen may therefore move from 
any square whatever, either directly (vertically or 
horizontally) or obliquely. Of course in one move 
it can choose only one of these modes of progression. 
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Schach ! (m.), es chess 

Spiel * (x.), es, e game 

bewegen * (w.) to move 9 

Turm ‘ (m.), es, —e tower, 
castle (chess) 

senkrecht ° vertical 

wagrecht ® horizontal 

Richtung (f.), en direction 

nach (19, 3) to, towards; 
for; according to 

Seite (/.), n side 

Laufer’ (m.), s, = runner ; 
bishop (chess) 

geht (39) goes 

stets ° always, invariably 

schrag oblique(ly) 

dabei with that, while this 
is going on, the while, at 


weiss !° white 

Dame #! (f.), n lady ; queen 

stérkste ‘* strongest (10, 2) 

Figur (f.), en figure ; piece 

vereinigen 2° (w.) to unite 

némlich '* to wit, it must 
be observed 

Bewegung (f.), em move- 
ment 

der*> dative of demonstra- 
tive 

irgend welcher?*® any, any 
whatever 

entweder .. . oder either 
5-6. @SOr 

gerade straight 

ziehen (33) to move; pull 

natiirlich naturall 


the same time Zug (m.), eS, —@ move. 
Feld (.), es, er field; square VIII., note 8 
gleich ® like, similar, equal Gangart (f.), en gait, mode 
of moving 


(and as prep. with 
t Art (f.), en kind, sort 


dat. 
Farbe (f.), n colour wahlen (w.) to choose 


NoTes.—1. Schach matt! check-mate; matt setzen, 
to mate.—z2. spielen, to play; Spieler (m.), s, -, player. 
— 3. Note that many English neuter verbs correspond 
to German transitive verbs used reflexively.— 4. Castle 
is Schloss (”.) or Burg (f.).—5. senken, to sink (trans.), 
let down as with plumb line. recht, right, is the root that 
appears in richtig; richten, to direct, judge ; Richter, judge ; 
Richtung, dtrection.—6. Like beam of balance ; Wage (f.), 
balance ; wiegen (33), to wetgh.—7. Bishop is Bischof (m.). 
—8, stet, steady.—g. gleichen (37), to resemble ; vergleichen, 
to compare; Gleichheit (f.), equality; Gleichung (f.), 
equation.—10. Distinguish from weise, wise.—11. Queen 1s 
K6nigin (f.), -nen, from Konig, king.—12. Superlative of 
stark; Starke (f.), strength, starch.—13 ein; einig, at 
one; Verein (m.), union; Einigung (f.), unification, con- 
cord.—14. As an adj.=same. Very seldom corresponds 
to our namely.—15. Notice long vowel.—16. ‘ irgend ein ’ 
has same sense. 
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Auf der Schwelle stand Frau Schmidt; sie 
lachelte, hatte dabei Trénen in den Augen und 
streckte die Arme nach ihrer Tochter aus. Diese 
machte ein bestiirztes Gesicht—warum sollte die 
Mutter weinen ? Sie wiinschte die Sache mit 
ihrem Manne allein zu besprechen. Mit einer 
gewissen Befangenheit half sie der Mutter ablegen. 
Der junge Mann war schon ins Zimmer hereinge- 
kommen. Er trat nun unschliissig im Zimmer 
umher, und es war natiirlich leicht zu erraten, 
warum er keinen Entschluss fassen konnte. 


[aif der ‘fvelo ftant frati [mit ; zi ‘leyalto, ‘hate 
da’bai ‘tremen in den ‘atigen, unt ‘{trekta di ‘arma 
nay ‘lirar ‘toxter ‘atis. ‘diiza ’mayta ain ba’ftyrtstes 
ga’zixt—va'rum ‘zolta di ‘muter ‘vainon? zi 
vynfte di ‘zarya mit ‘irram ‘mano a’lain tsu_be- 
’fprexen. mit ‘ainer go’vison be’fanenhait half zi 
der ‘muter ‘aplegon. der ‘juno man var fon ins 
‘tsimer hor’aingekomoen. er trait nun ‘unjlysix im 
‘tsimer um/‘her, unt es var na‘tyirlix latxt tsu 
e‘raiton, va‘rum er ‘kainan ent’flus ‘fasen “konto. ] 


On the threshold stood Mrs Smith; she was 
smiling, but there were tears in her eyes at the 
same time, and she was holding out her arms 
towards her daughter. The latter looked dismayed 
(made a d. face)—why should her mother be 
weeping ? She was wishing to discuss the matter 
alone with her husband. With acertain embarrass- 
ment she helped her mother to take off her 
things. The young man had already come into 
the room. He was now walking about irresolutely 
in the room, and it was, of course, easy to guess 
why he could not come to a decision. 
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Schwelle* (f.), n threshold 

lacheln * to smile 

Trane (f.), mn tear 9 

Auge (.), 8, n eye 

ausstrecken(w.)tostretch out 

Arm (m.), es, @ arm 

bestiirzt® dismayed, 
founded 

Gesicht ‘ (.), es, er face 

warum wherefore, why 

sollte ® (27) should, ought 

weinen (w.) to weep 

winschen ° (w.) to wish 

Mann (m.), 8, —er man, 
husband 

besprechen® (31) to talk 
over, discuss 

gewiss, certain 

Befangenhelt’ (/.) embar- 
rassment 


con- 


half ° (3 } (gov. dat.) helped 

ablegen (w.) to lay aside: 
take off her things 

jung young 

ins=in das 

Zimmer ® (7.), s, = room 

hereinkommen (29) to come 
1 


n 
trat (32) . . . umher was 
walking about 
unschlissig ® irresolute(ly) 
leicht light, easy 
erraten (35) to guess 
keinen (7, 2) no 
Entschluss® (m.), es, —e 
resolve 
fassen (w.) to seize, lay 
hold of 
einen Entschluss fassen to 
make up one’s mind 


NoTEs.—1. Cf. Eng. szll.—z2. lachen, to laugh; Ge- 


lachter 


(n.), 


laughter.—3. Sturz 


(m.), fall, capsize; 


besttrzen, to upset, disconcert, take aback. — 4. Also 


means sight, view, viston (sehen, to see); Gesichtspunkt 
(m.), point of view.—s. Verbs in par. 27, and helten, fo 
help, lassen, to let, lernen, to learn, lehren, to teach, 
take following infinitive without zu; other verbs require 
zu.—6. sprechen (31), to speak; Sprache (f.), language ; 
Gesprach (n.), conversation; Besprechung (f.), discus- 
ston.—7. fangen (35), to catch; so ‘ befangen,’ en- 
tangled, perplexed, nervous, embarrassed.—8. Cf. Eng. 
timber ; zimmern, to put timbers together; Zimmermann, 
carpenter.—g. schliessen (33), #0 close, conclude ; 
Schluss, conclusion. Cf. X. 6. 
Note in the passage frequent use of article instead of 
possessive. 
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Meine Uhr steht. Ich habe vergessen, sie 
aufzuziehen. In der Regel ziehe ich meine 
Taschenuhr abends um zehn Uhr, die Wanduhr 
und die Standuhren aber nur alle acht Tage auf. 
Wenn die Uhr vorgeht oder nachgeht, muss man 
sie regulieren und dann die Zeiger mit dem 
Schliissel richtig stellen. Wenn man nach der 
Zeit fragen will, so sagt man: ,, Wie viel Uhr ist 
es?‘* Die Antwort lautet: ,, Es ist sechs Uhr, 
viertel auf sieben, halb sieben, drei viertel sieben.‘ 
Man darf auch sagen: ,, Viertel nach sechs und 
viertel vor sieben.“‘ 


[‘maina wir ftet. ix ‘hatbo for’geson, zi ‘aiif- 
tsutsiion. in der ‘regal ’tsiia ix ‘maina ‘tafanuir 
‘aibants um tsein wir, di ‘vantuir unt di ‘[tantu:ran 
‘aiber nuir ‘alo axt ‘taiga ‘atif. ven di ur ‘forget 
‘oder “naxget, mus man Zi regu’liiren unt dan di 
‘tsaiger mit dem ‘flysal ‘rixtix ‘Jtelen. ven man 
nax der tsait ‘fraigon vil, zo zatxt man: ,, vir fil 
‘ur ist es ?‘¢ di ‘antvort ‘latitet: ,, es ist zeks 
ur, ‘firtal atif ‘zitben, halp ‘’zi:ben, drai ‘firtal 
‘zitben.‘© man darf atx ‘zaigan: ‘firtal nay zeks 
unt ‘firtal for ‘zirban.] 

My watch is stopped. I have forgotten to wind 
it up. As a rule I wind up my watch at ten 
o'clock at night, but the wall-clock and time- 
pieces only every eight days. If the clock is 
going fast or slow, you must regulate it, and then 
set the hands correctly with the key. If you want 
to ask (for) the time of day, you say, ‘‘ What 
o'clock is it?” The answer runs, “It is six 
o’clock, a quarter past six (on to seven), half past 
six (half seven), a quarter to seven (three-quarters 
on to or of seven).” You may also say, “ A quarter 
after six and a quarter ser seven.” 
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Uhr ! (f.) en watch, clock 
stehen? (39) to stand, to 
sto 


vergessen ® (32) to forget 
aufzuziehen‘ (33) to wind up 
Regel © (f.) n rule 
Tasche (/.) n pocket 
um zehn Uhr at ten o’clock 
Wand * (f.) —e interior wall 
Wanduhr (f.) wall clock 
Standuhr’ (f.) en time- 
iece 
vorgehen ® (39) to go fast 
nachgehen °.(39) to go slow 
muss man (44, 5) one must 
regulieren (w.) to regulate 
Zeiger 1° (m.) s, - pointer, 
hand 


Schitissel (m.), s, - key 

richtig correct (ly) 

stellen (w.) to put, place 

Zeit 1 (f.) en time 

so then 

wie viel how much 

Antwort !3 (f.), en answer 

Laut (m.), es, e sound 

lauten (w.) to sound 

sechs, six 

auf on, on to 

Viertel 1° (”.) s quarter 

halb half 

sieben seven 

drei three 

darf (27) may, is allowed, 
dares 

vor (19, 2) before 


NotTes.—1. Cf. Eng. hour, for which German equivalent 
is Stunde (f.). This means also an hour's work or occupa- 
tion, hence an hour's walk, a league, a lesson.—2. meine 
U. bleibt stehen.—3. Vergessenheit (f.), oblivion ; vergess- 
lich, forgetful, or easily forgotten.—4. Regular position 
for z4 with infin. of comp. sep. verb, cf. 43 (a). ge of 
past part. similarly placed.—s. regeln, to adjust, settle, 
regulate; regellos, disorderly; regelmassig, regular.— 
6. Wall of masonry is Mauer (f.).—7. Stand (m.), standing, 
position, station, situation.—8. to go before; Vorgang, 
proceeding; WVorganger, predecessor.—g. to go after. 
Observe: ich gehe nach dem Doktor, I go for the d.; 
ich g.d. D. nach, I go after the D.; ich g. zum D., I go 
to the d.—10. zeigen (w.), to show.—11. Cf. Eng. tide in 
Yuletide; ttime=occasion is Mal (n.).—12. One of the 
few exceptions to III., note 10. Wort, word, is neuter.— 
13. #¢in this word short. -tel=Teil (m. or n.), part. 
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Alles Wasser schwebte einst in Dampfform tiber 
der gliihenden Erdkugel ; als deren Rinde sich 
verkiihlte, str6mte das Wasser herab und fiillte 
die Meeresbecken und Stromrinnen aus. Das 
Wasser verwandelt sich bei héherer Temperatur 
wieder in Dampf. Es erhebt sich in die Luft und 
wird als Wolke vom Winde fortgerissen, um iiber 
kurz oder lang als Regen oder Tau, Hagel oder 
Schnee, sich abermals niederzuschlagen. Das 
Wasser ist also in ewigem Kreislauf unterwegs 
zwischen Himmel und Erde. 


(‘ales ‘vaser “[vepte ainst in ‘dampfform ‘yrber 
der ‘glyionden “ertkuigal; als ‘deren ‘rinda zix 
for’‘kyilta, ‘[tra@mte das ‘vasor ho’rap, unt ‘fylta 
di ‘merasbeken unt ‘ftromrinen ‘atis. das ‘vasar 
fer’vandalt zix bai ‘hgarer tempora’turr ‘vider in 
dampf. es erhept zix in di luft, unt virt als 
‘volka fom ‘vinds “fortgerison, um ‘yiber kurts 
‘oder lan als ‘regan ‘odor tati, ‘haigal ‘oder ‘ne, 
zix ‘aibermails ‘niidertsuflaigan. das ‘vaser ist 
‘alzo in ‘evigoam ‘kraislatf untar’vexs ‘tsvifan 
‘*himel unt “erda.] 


All water was once suspended in the form of 
vapour over the glowing terrestrial sphere (earth- 
globe) ; when the crust of the latter (deren) cooled, 
the water poured down and filled up the sea basins 
and river channels. When the temperature is 
relatively high (4. with a higher temperature), 
water changes into vapour again. It rises in the 
air, and, in the form of (as) cloud, it is carried 
away by the wind, to be precipitated sooner or 
later once more as rain or dew, hail, or snow. 
Water is thus in eternal circulation between (on 
the way between) heaven and earth. 
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Wasser (.), 8, —water 
schweben (w.) to hover, be 


suspended 

einst = einmal once 

Dampf: (m.), es steam, 
vapour 


Form (f.), en form 

liber (19, 2) over, above 

glihend glowing 

Erde (/.) earth 

Kugel (/.), n sphere, globe ; 
bullet 

deren its, of this (gen. of 
demonstr., 15) 

Rinde (f.), m crust, bark, 
rind 


verktihlen? (w.) tocooldown 

herabstrémen® (w.) to 
stream down 

ausfiillen (w.) to fill up or out 

Meer (.), es, e sea 

Becken (7.), s, = basin 

Strom (m.), es, —e stream 

Rinne (/.), n channel 

verwandeln * (w.) to trans- 


orm 

hoher © higher (hoch high) 

Temperatur (/f.), en tem- 
perature 


NoTEs.—1. Dampfmaschine, steam-engine ; 
D.-kessel, botler.—2. Cf. XI., note 


steamer ; 


erheben ° (3 3) to raise 

Luft (f.), —e air 

wird(25) becomes, is (passive) 

als as 

Wolke (/.), n cloud 

vom=von dem by the 

Wind (m.), es, e wind 

fortgerissen’ (37) carried 
away 

kurz short 

lang long 

tiber k. oder I. sooner or 
later 

Regen (m.), s rain 

Tau (m.), 8s dew 

Hagel (m.), s hail 

Schnee (m.), 8 snow 

abermals® once more, a 
second time 

nieder down 

schlagen (34) to strike, beat 

niederschlagen * to precipi- 
tate, strike down 

ewig '° eternal, unending 

Kreislauf *! (m.) circulation 

unterwegs !* on the way 

zwischen (19, 2) between, 
betwixt 

Himmel (m.), s heaven, sky 

D.-schiff, 

kihl, 


cool.—3. Cf. II. 8—down to earth (our viewpoint) from 
the sky, therefore herab, not hinab.—4. Cf. XI. 3. Vet- 
wandlung (f.), transformation.—s5. This use of the com- 
parative is frequent—indicating a fairly high degree of 
the quality.—6. Cf. XI. 3. Eng. heave. Hebel (m.), 
lever.—7. fort, forth, away; reissen (37), to tear, snatch; 
Riss (m.), vent.—8. ‘aber’ in certain words still means 
second or secondary, e.g. Glaube (m.), fatth, belief; Aber- 
glaube, superstition.—g. Niederschlag (m.), precipitate, 
depostt.—10. Ewigkeit (f.), eternity, infinite.—11. Kreis 
(m.), circle, ving; kreisen, to circle; Lauf, cf. X. 
12. Weg (m.), way; Wegweiser (m.), guide, guide-post 
(way-shower). 
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Unsere beiden Kinder sind krank gewesen. Sie 
haben sich beim Spielen erhitzt, und nachher 
erkaltet. Wir mussten nach dem Arzte schicken. 
Als dieser ankam, waren die beiden schon im 
Bette. Der Doktor fiihlte ihnen den Puls, und 
liess sich auch die Zunge zeigen. Nachdem er sie 
richtig untersucht hatte, verschrieb er ein Heil- 
mittel. Im Weggehen teilte er uns seine Meinung 
mit, dass es sich um keine gefahrliche Krankheit 
handele, was uns sehr gefreut hat, denn so eine 
Erkaltung kann bisweilen recht schlimme Folgen 
nach sich ziehen. 


[‘unzera “baiden ‘kinder zint krank go’vezan. 
zi ‘hatben zix baim ‘fpielen er’hitst, unt nay‘her 
er’keltat. vir ‘musten nax dem “artsta ‘fiken. 
als ‘diizor ‘ankaim, ‘vairan di ‘baiden fon im 
‘beta. der ‘doktor ’fyilte ‘imon den ‘puls, unt 
lis zix atix di ‘tsuna “tsaigan. nax’dem er zi ‘rixtix 
untar’zuixt ‘hata, for’frisp er ain ‘hailmitel. im 
‘vexgeon ‘tailta er uns “zaino ‘mainuy ‘mit, das es 
zix um ‘kaino go’feirlixe “krankhait “handola, vas 
uns zer gofroit hat, den zo ‘aina er’keltun kan 
bis’vailon rext ‘flima “folgan nay zix ‘tsiion.] 

Our two children have been ill. They got 
heated at play and then caught cold. We had 
to send for the doctor. When he arrived, they 
were both already in bed. The doctor felt their 
pulses and got them to show him their tongues 
too. After he had examined them thoroughly, 
he prescribed some medicine. As he went away, 
he communicated to us his opinion that there 
was no question of any serious illness, which 
delighted us very much, for such a cold may 
sometimes bring very serious consequences in its 
train. 
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unser our 

bpelde both, two 

belm= bei dem at the 

Spielen ! (x.), s playing 

erhitzen * to heat 

nachher afterwards (adv.) 

erkalten > to chill 

mussten (27) were obliged 

Arzt (m.), es, —e doctor, 

hysician 

schicken (w.) to send. Cf. 

XIII. 


Bett (v.), es, en bed 

Doktor Cf. V. 1oand XIII.9 

ihnen to them 

fihlen (w.) to feel 

Puls * (m.), es, @ pulse 

liess © (35) let, got, ordered, 
made 

sich to himself 

Zunge (/.), n tongue 

nachdem ° after (con/.) 

untersuchen (w. insep.) to 
investigate, examine 


verschrelben’ (36) to pre- 
scribe 

Heilmittel ® (n.), s, - remedy 

im=in dem 

Weggehen! (n.), 8 going 
away, departure 

tellte® ... “mit communi- 
cated 

es handelt sich um ?° it con- 
cerns itself with, 4.e. it is 
a question of 

gefahrlich dangerous ; 

Krankheit (f.)illness, disease 

was !! what, a thing which 

uns us (dat. 1. 8; acc. 1. 10) 

freuen (acc.) to rejoice, 
please 

so eine such a, that sort of 

Erkaltung (/.), en a cold 

bisweilen at times 

schlimm bad 

Folge (f.), n consequence 

nach sich ziehen (33) to 
bring after itself, entail 


NorTEs.—1. Cf. V. 2.—2. Hitze (f.), heat; heiss, hot. 
—3. kalt, cold; Kalte (f.), cold (low temp.).—4. Cf. 
III. 5, and note this particular form: to feel somebody's 

ulse=to feel to someb. the pulse. Pulschlag (m.), beat; 

ulsader, pulse vein, i.e. artery.—s. To get or have a 
thing done is lassen with infinitive.—6. Note the series 
nach, prep., nachher, adv., nachdem, conj.; vor, vorher, 
bevor.—7. schreiben, fo write. Rezept (n.), prescription.— 
8. heilen, ¢o heal, to cure; Mittel (n.), means. Arznei (f.), 
medicine.—g. Mitteilung (f.), communication.—1o. Sub- 
junctive much used in indirect speech, especially when the 
ete does not necessarily make himself responsible for 
the accuracy of statement or opinion reported.—11. Used 
for which, when antecedent is phrase or clause or fact. 
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Die Photographie hat den Zweck, mit Hilfe des 
Lichtes das Bild irgend welches Gegenstandes auf 
besonders praparierten Flachen wiederzugeben und 
festzuhalten. Die Glaslinse wirft die aufgenom- 
menen Lichtstrahlen auf eine mattierte Glasplatte, 
die Mattscheibe genannt wird. Um andere fremde 
Lichtstrahlen abzuhalten, benutzt man _ einen 
kastenartigen Apparat, an den das Objektiv vorn, 
die Mattscheibe hinten befestigt ist. Bei optischen 
Instrumenten (Fernrohr, Mikroskop, u.s.w.) ist das 
Objektiv die dem Gegenstand zugekehrte Linse. 


[di fotogra’fir hat den tsvek, mit “hilfa des ‘liytas 
das bilt ‘irgont ‘velxas ‘gegon{tandes atif ba’zondars 
prepa’riirten ‘flexen ‘viidertsugeben unt ‘festtsu- 
halten. di ‘glaislinza virft di ‘atifganomenen 
‘lixtftrailen atif ‘aina ma‘tirta ‘glarsplata, dit 
‘matfaiba go’nant-virt. um ‘andora “fremda ‘lixt- 
ftrailen ‘aptsuhalten, bo’nutst man ‘ainon ‘kasten- 
artigon apa’rait, an den das opjek’tif vorn, di 
‘matfaiba ‘hinten bo’festixt ist. bai ‘optifan 
instru’menton (‘fernror, miikro’skop, unt zo ‘vaiter) 
ist das opjek’tirf di dem “geganftanda ‘tsugokerta 


The aim of photography is, with the assistance of 
light, to reproduce and to fix the picture of any 
(XI. 16) object upon specially prepared surfaces. 
The glass lense throws the intercepted rays of 
light upon an opaque glass plate which is called 
the ground-glass plate. In order to exclude other 
unwanted rays we use a box-shaped apparatus to 
the front of which the objective is attached, the 
ground-glass plate being fastened to the back. 
In optical instruments (telescope, microscope, 
etc.) the objective is the lense that is directed 
towards the object. 
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Photographie! (f.) photog- 
raphy, hotograph 

Zweck#* (m.), es, @ object, 
aim, purpose 

Hilfe (f.) help 

Licht (”.), es, er light 

Bild (n.), es, er picture 

Gegenstand (m.), es, 
object 

besonders specially 

pradparieren * prepare 

Flache ‘ (f.), n surface 

wiedergeben ® (32) to give 
back, reproduce 

ae (35) to hold firm, 

x 


Glas (”.), es, —er glass 
Linse (f.), n lentil, lense 
wirft (31) throws 
aufgenommen * (31) received 


Strahl (m.), es, 6N ray 
mattieren’? to make matt, 
opaque 


Platte (/.) plate 
die= welche which 


Mattschelbe® (/.), n ground- 
glass plate 

genannt ® (40) called 

fremd foreign to the pur- 

ose, not wanted 

abhalten (35) to hold off, 
keep away 

benutzen (w.) to use 

kastenartig !% box-like 

Apparat (m.), 8, © appara- 
tus, camera 

an den to which 

Objektiv (.), s, e objective 

vorn in front (adv.) 

hinten behind (adv.) 

befestigen (w.) to fasten, fix 

optisch optical 

Instrument (z.), 8, en instru- 
ment 

Fernrohr? (x.), 8,e telescope 

Mikroskop (n.), 8, @ micro- 
scope 

u.s.w.=Uund so weiter and 
so forth 

zugekehrt '? turned towards 


NoTEs.—1. Photograph (m.), photographer.—2. zweck- 


los, aimless; zweckmassig, suitable, appropriate (to the 
purpose).—3. Cf. VI. 11. The native German word is 
vorbereiten (bereit, veady).— 4. flach, flat.—s. Wieder- 
gabe (f.), reproduction.—6. Aufnahme (f.), reception, 
welcome.—7. Cf. VI. 11.—8. Scheibe (f.), disk, plate; 
thus : Fensterscheibe, window-pane; Schiessscheibe, target. 
— 9. nennen, to name; Name (m.), name.—t10. Kasten 
(m.), box; Art (f.), kind.—11. fern, far; Rohr (”.), pipe 
tube.—12, Cf. IX. 3 and page 105. 
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Die junge Frau ging nur immer weiter, sie 
beschleunigte ihren Schritt, sie rannte, dass ihr 
der Schweiss von der Stirn lief, und ihr Herz ein 
wunderliches Klopfen begann. Unter ein paar 
alten Weiden mit gespaltenen Stdmmen begegnete 
sie einem Bauernweibe ; ein Kind hing ihr am Rock, 
und ein anderes erwartete sie. Verwundert sah die 
Bauerin die unbekannte Stadtdame an. So eine Er- 
scheinung war damals bei diesen armen Landleuten 
dusserst selten. Die Eisenbahn hatte das Dorf noch 
nicht zu einem beliebten Ausflugsort gemacht. 

[di ‘juno fraii gin nur ‘imor ‘vaiter, zi be- 
‘floiniyte ‘irran frit, zi ‘ranta, das irr der fvais fon 
der ftirn lif, unt ir herts ain ’vunderlixas ‘klopfen 
be’gan. ‘unter ain pair ‘alten ‘vaidan mit go’Jpal- 
tenen ‘ftemen bo’geynote zi ainoam ‘baiiernvaibs ; 
ain kint hin iir am rok, unt ain ‘anderas er’vartata 
ai. for’vundert za: di “boierin di ‘unbokanta 
‘{tatdarma ’an. zo ‘aina er’fainun vair ‘daimails 
bai ‘diizon ‘armon ‘lantloiten ‘oiserst ‘zelten. di 
‘aizanbain “hate das dorf nox nixt tsu ‘ainom 
bo‘lirpten “atisflurxsort go’maxt.] 

The young woman just went on and on, she 
quickened her pace, she ran till the perspiration 
was running down (from) her brow and her heart 
began to throb in a peculiar way (began a strange 
throbbing). Beneath a few old willows with 
fissured stems she met a peasant-woman; one 
child was clinging to her dress and another was 
waiting for her. In astonishment the country- 
woman gazed at the unknown town-lady. Such 
an appearance was at that time extremely rare 
among these poor country folks. The railway had 
not yet made the village into a popular resort for 
excursionists. 
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immer weiter ! ever farther, 
on and on 

beschleunigen ? to hasten 

Schritt * (m.), es, e step 

rannte (40) ran 

dass ‘ that, so that 

Schweiss ° ‘(m. ), @8 perspira- 
tion 

Stirn ° (/.), en brow 

lief (35) ran 

Herz (v.), ens, @ oy en heart 

wunderlich’strange,peculiar 

Klopfen (z.), s knocking, 
pulsation 

begann (28) began 

unter under 

Paar (.), eS, @ pair 

ein paar a few 

Weide (f.), n willow 

gespalten split 

Stamm (m.), es, —-e stem 

begegnen® (w.) (gov. dat.) to 
meet 

Bauernweib (x.), 
peasant-woman 


es, er 


hing (35) was hanging 

Rock ° (m.), es, 
coat 

ander other 

erwarten °® (w.) to await 

verwundern’ (w.) toastonish 

ansehen }° (32) to gaze at 

Bauerin 1! (f.), -nen peas- 
ant-woman 

unbekannt (40) unknown 

Stadt '* (f.), —e town 

Dame (/.), n lady 

Erscheinung }? (f.), en ap- 
pearance 

damals at that time, then 


—ée dress, 


arm poor 

Landleute** (f/.) country 
people 

ausserst extremely 

selten seldom, Tare 


Dorf (”.), es, —er village 
Ausflug *® (m.), 8, —-e@ ex- 
cursion 


Ort (m.), eS, —er or @ 
locality, place 


Notes.—1. Compar. of weit, far; weit und breit, far 
and wide.—2. schleunig, speedy, prompt.—3. schreiten 
(37), #0 step, stride.—4. téll=bis.—5. schwitzen, to sweat, 
—6. Ci. XV. 4.—7. Wunder (n.), wonder ; wunderbar, 
wundersam, wonderful ; sich wundern or sich verwundern, 
to wonder, be surprised.—8. gegen, agatnst ; Begegnung 
(f.), meeting.—g. warten, to wait. Er-, as prefix, often 
makes intransitive verbs transitive, or conveys the idea 
of obtaining something by the action. Erwartung 
(f.), expectation.—1o. Ansehen (n.), appearance, age 
esteem, vespect.—11. Masc. Bauer. Typical example of 
formation of feminine and its plural.—12. Staat (m.), 
state ; adj. are stadtisch and staatlich.—13. scheinen (36), 
to shine, seem ; erscheinen, to appear, come upon the scene. 
—I4. Sing. Landmann, cf. Landsmann, fellow-country- 
man; Kaufmann, merchani, and other names of classes, 
all with plural in -leute.—15. Flug, flight; fliegen, 
to fly. Note use of zu before complement of werden or 
machen, meaning to turn out as, make into 
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Um irgend welche Zahlen zu_ bezeichnen, 
gebraucht man in der Arithmetik nicht allein 
die gewohnlichen Zahizeichen, wie 3, 4, 5, sondern 
auch Buchstaben, wie a, b, x, y, und zwar meist 
die Buchstaben des kleinen lateinischen Alphabets. 
Dabei kann jeder Buchstabe jede beliebige Zahl 
vetreten. Aber in einem Ausdruck, in einer Gleich- 
ung, tiberhaupt im Laufe einer Rechnung darf ein 
und derselbe Buchstabe immer nur dieselbe Zahl 
vertreten. Auch die Buchstaben werden, wie die 
gewohnlichen Zahlzeichen, durch die Rechnungs- 
arten zu Ausdriicken verkniipft. 

[um ‘irgant ‘velxya “tsailen tsu boe’tsaiynon, 
ga bratixt man in der aritme’tiik niyt a/‘lain di 
ge’venlixen ‘tsailtsaixen, vii drai, fir, fynf, ‘zondern 
alix ‘buixftarben, vii at, be, inks, yp’silon, unt 
tsvair maist di ’burxftaiben des ‘klainan la’tainifan 
alfa’bets. da’bai kan ‘jeder ‘buiyftarba jede 
ba‘libige tsail fer’treten. ‘aiber in ‘ainem ‘atis- 
druk, in ‘ainor ‘glaiyuy, yibor’haiipt im ‘laiife 
‘ainer ‘rexnun darf ain unt der’zelba “buiyftaiba 
‘imer nur di‘zelba tsail fer’treten. atix di “buix- 
ftarben ‘verden, vii di ga’vegnlixen ‘tsailtsaiyxon, 
dury di ‘rexnunsarten tsu ‘atsdrykon for’knypft.| 

In order to indicate any numbers, we use in 
arithmetic not only ordinary numerals, such as 
3, 4, 5, but also letters, such as a, b, x, y, and 
chiefly, as a matter of fact, the small letters of the 
Latin alphabet. When so used, each letter may 
represent any number we choose. But in one 
expression, in one equation, and, generally, in 
the course of one calculation, one and the same 
letter is always allowed to represent only the 
same number. Letters are, like ordinary numerals, 
also combined into expressions in the (various) 
operations (species of ae 
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um in order to 

irgend welche any, 
whatever 

Zahl} (f.), en number 

bezeichnen*® (w.) to indi- 
cate, characterize 

gebrauchen ® (w.) to use 

Arithmetik * (/.) arithmetic 

allein alone, solely ; but 

gewohnlich usual 


any 


Zeichen® (.), s, - sign, 
symbol 
sondern but. Cf. X., note 5 


Buchstabe © (m.), ns, n letter, 
character 

zwar. See note 

meist mostly, chiefly 

klein small 

lateinisch ? Latin, Roman 

Alphabet (7.), s, -e alphabet 

dabei. See Voc. XI. 


NotTEs.—1. zahlen, 


to count; 


beliebig any you like, in- 
definite 

vertreten ® (32) to repre- 
sent, substitute 

Ausdruck (m.), es, —e ex- 
pression 

Gleichung ° (f.), en equation 

Uberhaupt altogether, in 


general 

Lauf. See X. 4 

Rechnung ?° (f.), en cal- 
culation 


darf (27) may, is allowed 

derselbe 41 the same 

werden become, are (pas- 
sive) 

durch through, by. eeIX.6 

Rechnungsart (/.), en species 
(of calculation), operation 

yeruenes 18 to join, com- 

ine 


Zahlung, counting; 


zahlen, to pay; Zahlung, payment.—2. Bezeichnung (f.), 
designation; zeichnen, to draw.—3. Gebrauch (m.), 
use, usage; brauchen, to need or to use.—4. Botanik, 
Mechadnik, Mathematik, Physik, Optik.—s5. Originally 
ein buchener Stabe (a beechen rod or stave).—6. =zu 
wahr=in Wahrheit, im truth. Very frequent and im- 
portant, sometimes difficult to render: generally has a 
concessive and limiting force at one and the same time. 
Sometimes rendered by ?t ts true, and indeed, to wit, what 
as more, it is or may be so, but, etc.—7. Latein (n.), the 
language.—8. treien, to step; vertreten, to trample 
under foot (ver- often has this destructive, wasteful 
suggestion), fo bar or block (the way,) to take another's 
place, to subsittute; Stellvertreter (m.) a representative, 
substitute.—9. Cf. XI., note 9.—10. rechnen, to count. 
—11. Declined like der gute, par. 8, b.—12. kniipfen, 
to knot, tie ; Knopf (m.), knob, button. 
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Auf dem Riickwege geht er iiber Feld, und 
iiberholt fiinf halbwiichsige Jungen. Sie griissen 
so gewaltsam, wie Gymnasiasten ihre Lehrer zu 
griissen pflegen, lachen etwas verlegen, und einer 
tragt eine massige Zigarrenkiste. ,, Was habt ihr 
denn da?“ ,,Mause, Herr Oberlehrer.“ ,, Wo 
habt ihr die her?“ ,, Wir haben sie gefangen.“‘ 
, Wie viele sind es denn?‘ ,, Sechs.“ ,, Die 
kénnt ihr mir schenken, ich brauche gerade 
welche.“ Er denkt an seine Schwiegermutter, die 
schon seit mehreren Monaten bei ihm auf Besuch ist 
und augenscheinlich gar nicht mehr abreisen will. 


[atif dem ‘rykvego get er ‘yibor felt, unt yrber- 
holt ‘fynf “halpvyksiga ‘junen. zi ‘gryisen zo 
a’valtzam, vil gimnazi’asten ‘ira ‘lerer tsu 
gryison “pflegon, ‘layoen “etvas for’legan, unt 
‘ainer treixt ‘aind ‘meisiga tsi’garankista. ,, vas 
hapt ir den dar?“ ,, ’moize, her ‘oborleror.‘' 
, vo hapt ir di ‘her? ,,vir “haiban zi go’- 
fangen.“ ,, vil “fila zint es den?“ ,, zeks.“ ,, dit 
koent ir mir ‘fenkon, ix “bratixa go’raida velxa.“ 
On his way back he goes across country and 
overtakes five half-grown lads. They salute him 
as vigorously (lit. violently, powerfully) as secon- 
dary schoolboys are in the habit of saluting their 
teachers, they laugh in a rather confused fashion, 
and one of them is carrying a cigar box of moderate 
size. ‘‘ What have you got there, then?” 
“ Mice, Sir.’ ‘‘ Where did you get them from ?” 
‘““We caught them.” ‘How many are there, then ?” 
“Six.” ‘‘ You might give me them, I happen to 
need some.” He is thinking of his mother-in-law 
who, for several months now, has been a visitor (on 
a visit) at his house and apparently has no intention 
whatever of going away oo 
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Riickweg! (m.), s, 6 return 
journey, way back 

Feld are es, er field 

tiberholt* (w. insep.) over- 
takes, comes up with 

halfwiichsig * half-grown 

griissen‘ (w.) to greet, bow to 

gewaltsam® powerfully, 
violently 

Gymnasiast® (m.), en, en 
secondary schoolboy 

pflegen to be accustomed to. 
Cf. Voc. I.’ 

lachen (w.) to laugh 

etwas something, somewhat 

verlegen ’ embarrassed, con- 
fused 

einer one (pron. decl. like 
dieser) 

miissig ® moderate, not very 
big 

Kiste (/.), mn box 

augenscheinlich® apparently 

ihr you (2nd Bier 

die=sie them 


denn then 

Maus (/.), —e mouse 

Oberlehrer '° (93), 8, = sec- 
ondary school teacher 

die them (demonstr.) 

wo ... her=woher whence 

fangen (35) to catch 

sind es ? are there ? 

k6nnt (27) (you) can 

schenken !! (w.) to present 

brauchen (w.) to need; use 

gerade just, as it happens 

welche —einige some 

denken 3? (41) to think 

Schwiegermutter (f.), — 
mother-in-law 

mehrere several 

bei ihm =chezlulathis house 

Besuch 1% (m.), es, @ visit 


gar nicht not at all 

mehr more 

abreisen '* (w.), to set off, 
depart 

will (27) wishes, wills, 
means to 


NoTES.—1. Riicken (m.), back; zuriick, back (adv.).— 


2. holen, to fetch.—3. wachsen (34), 0 grow; Wuchs (m.), 
growth, development. Note: waschen (34), to wash.— 
4. Gruss (m.), greeting; begriissen, to welcome.—s5. Gewalt 
(f.), power, force, violence.—6. Gymnasium (n.), classical 
school; Turnhalle (f.), gymnasium; Turnen (n.), gym- 
nastics.—7. (1) spotled by lying. Cf. XVIII., note 8. 
(2) damaged, (3) hard up, (4) at a loss.—8. Mass (m.), 
measure.—Q. Auge, eye; Schein, seeming; lich (adj. 
suffix).—10. Ober- (upper) enters into many titles, cf. 
Oberleutnant, full lieutenant. Note the form of address. 
Wives are similarly addressed: Frau Oberlehrer.— 
11. Geschenk (n.), present. The verb also means to 
pour out; Schenk (m.), butler or host (inn).—12. d. an 
(acc.), to divect one’s thoughts towards; denken von, 
to have an opinion about. Gedanke (m.), thoughit.—13. For 
constr. of sentence cf. VII., note 6.—14. reisen, to travel ; 
Reise (f.), journey; Reisende(r), (m.) traveller. 
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Die Pneumatikreifen erfordern die Aufmerk- 
samkeit des Radfahrers; neue zu kaufen, ist 
eine kostspielige Sache. Es ist keine Seltenheit, 
dass die Gummireifen bis vier Jahre dienstfahig 
sind. Man kennt vierjahrige Reifen, Schlauch 
wie Decke, die wahrend dieser ganzen langen 
Zeit noch nicht geflickt zu werden brauchten. 
Allerdings gehéren diese wohl zu den Ausnahmen, 
aber bei guter Behandlung kann man einen jeden 
Reifen lange Zeit gebrauchsfahig behalten, wenn 
man immer Acht darauf gibt, nur diejenigen 
erster Qualitat anzuschaffen. 


[di pnoima’titkraifan er’fordern di ‘aiifmerk- 
zamkait des ‘raitfa:rers; ‘noia tsu ’katfan, ist 
‘aino ‘kostfpiliga ’zaixe. es ist ‘kaino ‘zeltanhait, 
das di ‘gumiraifon bis fiir ‘jaira ‘dimstfetix zint. 
man kent ‘firjeiriga ‘raifen, flatiy vii ‘deka, di 
‘verrant ‘dizer ‘gantson ‘lanen tsait noy niyxt 
a’flikt tsu ‘verdan ‘braiixten. aler’dins ga’hgran 
diiza vol tsu den ‘atisnaimon, ‘aiber bai ‘gurtar 
be’hantlung kan man ‘ainon ‘jedon ‘raifon ‘lana tsait 
go’bratixsfetix be’halten, ven man ‘imer ayxt da’raif 
girpt, nur di’jenigon ‘erster kvali’teit ‘antsufafan.] 
Pneumatic tyres require the attention of the 
cyclist ; to buy new ones is a costly business. It 
is not a rare thing for rubber tyres to be (that r.t. 
are) serviceable for four years. We know four- 
year-old tyres, tube as well as cover, that, during 
the whole of this long period, did not (yet) require 
to be patched. Certainly those belong, I daresay 
(probably), to the exceptions, but with good 
treatment one may keep any tyre a long time fit 
for use, if one always sees that one gets only 
those of the first quality (if one always gives 
attention thereto, only ve get, etc.). 
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Reifen' (m.), 8, - tyre; | wahrend (19, 4) during 


hoop 

erfordern (w.) to demand 

Aufmerksamkeit (/.) atten- 
tion 

Radfahrer (m.), 8, - wheel- 
farer, t.e. cyclist 

Rad (7.), es, —er wheel 

neu new 

kaufen (w.) to buy 

kostspielig costly (spiel—a 

rovincial word for ‘alot’) 

Seltenhelt (f.), en rarity, 
rare thing 

Gummi (n.), s rubber 

bis up to, till 

Jahr (”.), es, 6 year 

dienstfahig fit for service 

fahig capable 

kennt * (40) knows 

vierjahrig four-year-old 

Schlauch (m.), es, —-e tube 
(rubber) ; hose 

s0 wie as well as 

Decke (f.), cover. Cf. VIIT., 
Io 


ganz whole, all, entire 
flicken (w.) to patch 
werden (25) to become, be 
(passive) 
allerdings 
sure 
gehéren (w.) to belong 
wohl. See VII., 3 
Ausnahme (/.), n exception 
Behandlung (/.), en treat- 
ment 
ein jeder each, every 
gebrauchsfahig fit for use 
behalten (35) to preserve, 


indeed, to be 


ee 

Acht (/.), attention, esteem 

Acht geben (39) auf to pay 
attention to (acc.) 

darauf=auf das to (upon) 
that 

derjenige that one, the one 

erst first 

Qualitat (f.), en quality 

anschaffen (w.) to procure, 
get 


Nores.—1. The def. article is, on the whole, more 
frequently employed in German than in English, e.g. 
(1) owing to differences in gender and case articles 
often have to be repeated; (2) used before proper names 
preceded by an adjective or a title; (3) feminine names 
of countries; (4) mountains and lakes; (5) months; (6) ab- 
stract nouns when used really as abstract nouns in the 
widest sense, cf. die Zeit ist fliichtig (fleeting) with Hat 
er Zeit? Has he time (enough)? Don’t use article in 
simple definitions as in IX., page 38; (7) concrete 
nouns taken in a general sense, as in die P.-reifen in 
the text opposite.—2. kennen, to be acquainted with 
persons, places, things; wissen (42), toknow facts. Cf. 1X., 
second sentence, and XXIII. 7. 
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Der Wagen wartete bereits eine ganze Weile 
draussen auf der Gasse, und es war die héchste 
Zeit, Abschied zu nehmen. Bevor der Komponist 
einstieg, nahm er den jungen Dichter bei Seite 
und iiberreichte ihm die Abschrift seiner neuen 
Komposition mit den Worten: ,, Hier ist die 
Musik zu deinem Gedicht. Behalte das Blattchen 
als ein Andenken an den heutigen schénen Tag. 
Und hier noch eine Kleinigkeit fiir deinen Freund.“ 
Damit driickte er ihm ein schweres Goldstiick in 
die Hand und sprang in den Wagen. Bald war 
dieser ausser Sicht. 


[der ‘vaigon ‘varteta be’raits ‘aina ‘gantsa 
‘vailo ‘dratison atif der ‘gaso, unt es ‘vair di “hgkste 
tsait, ‘apfiit tsu ‘nemon. befor der kompo’nist 
‘ainftiig, naim er den ‘juyen ‘dixter bai ‘zaita unt 
yiber’raixta im di ‘apfrift ‘zainer ‘noien kom- 
pozi’tsjon mit den ’vorten: ,, hiir ist di mu’zik 
tsu ‘dainam go’dicht. bo’halta das ‘bletyan als 
ain ‘andenken an den ‘hoitigon “fgnen ‘taig, unt 
hirr nox ‘aino ‘klainixkait fyir ‘dainen “froint.“ 
da’mit ‘drykto er im ain ‘fveras ‘golt{ftyk in di 
hant unt {pray in den ‘’vaigen. balt vair “dizer 
‘alisor zixt.] 

The carriage had already been waiting quite a 
while outside in the lane and it was high time to 
say good-bye (to take leave). Before the composer 
got in, he took the young poet aside and handed 
him the copy of his new composition with the 
words, “‘ Here is the music for your poem. Keep 
the sheet as a remembrance of the happy time 
we've had to-day. And here is also a trifle for 
your friend.” Saying that he pressed a heavy 
gold coin into his hand and jumped into the 
carriage. It was soon of sight. 

a, 
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Wagen (m.), 8, - carriage 

warten } (w.) to wait 

bereits =schon already 

Weile* (f.), while, space of 
time 

Gasse °(f.), lane 

héchst highest (hoch high) 

Abschied * (m.), s, e leave, 
departure 

Komponist® (m.), 
composer 

einstieg (36) VIII. 6 

Dichter ° (m.), 8, = poet 

Seite (f.), n side 

bei Seite aside 

tiberreichen’ (w., insep.) to 
hand (over) 

Abschrift ° (f.), en copy 

Komposition (f.), en com- 
position 


en, en 


NotTes.—1. Cf. VII. 6. 


Wort ®(n.) es, —-er, or -eword 

Musik (/.) music 

Gedicht (x.), es, e pocm 

Blattchen © (x.), s, = small 
sheet 

als as 

Andenken (”.), s, - remem- 
brance 

heutig 11 of to-day 

noch 22 in addition 

Kleinigkeit (/.), en trifle 

damit therewith 

driicken }* (w.) to press 

schwer heavy 

Goldstiick 1 (n.), es, e gold- 
piece 

springen (30) to jump 

bald soon 

ausser (dat.) out of, outside ; 
except 


In the same way, an action 


that was still going on at a certain moment in the past 
and had already been going on for some time, is expressed 
by the imperfect (simple past).—2. weilen, to tarry; 
eile mit Weile, hasten slowly.—3. gate as in Highgate, 
Kirkgate. s or ss often corresponds to ¢ in English, 
e.g. hassen, to hate; Strasse, street; besser, better; Wasser, 
water.—4. scheiden (36), to part; Wasserscheide (f/f), 
watershed.—5. kompomieren, to compose  (music).— 
6. dichten, to compose (verse); Dichtung (f.) poetry.— 
7. reichen, to veach; suffice. 8. Schrift (f.), writing ; 
schreiben (36), to write ; abschreiben, to copy.—g. W6Orter, 
detached words; Worte, connected speech.—10. Blatt (n.), 
blade, leaf, page, newspaper; biattern, to turn over the 
pages.—11. heute, to-day; gestern, yesterday; gestrig, 
of yesterday.—i12. Here means further, besides; but 
‘noch ein’ is the ordinary equivalent for another, one more; 
ein anderer, another, a different.—1 3. Druck (m.), pressure ; 
drucken, to print.—14. Geld (.), money; Gold (n.), gold. 
Most names of metals are neuter: Stahl, steel, is masculine. 
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Durch die zentrale Lage am Kreuzungspunkte 
uralter Handelsstrassen und am verkehrsreichen 
Rheinstrom bildete Mainz von friihesten Zeiten 
an einen ganz bedeutenden Handelsplatz. Vor 
allem befindet sich hier der Hauptsitz des rhein- 
ischen Weinhandels, der allein drei hundert 
Firmen beschaftigt. Seinen eigentlichen Ruf hat 
Mainz jedoch durch die prachtige landschaftliche 
Lage erhalten. Von allen Stadten am Rhein 
gewahrt keine einen so unbeschreiblich schénen 
Anblick wie gerade Mainz. 


(durx di tsen’traila ‘laiga am ‘kroitsunspunkta 
‘uralter ‘handolstraison unt am _ for’kersraiyen 
‘rainftrom ‘bildata maints fon ’fryresten ‘tsaiten “an 
‘ainon gants be’doitendoen ‘handolsplats. for ‘alam 
be’findet zix himr der ‘hatiptzits des ‘rainifen 
‘vainhandols, der a’lain drai “hundert ‘firmen 
bo’feftixt. ‘zainon ‘aigentliyen ruif hat maints 
jo’dox dury di ‘prextiga ‘lantfaftlixa ‘laiga er’haltan. 
fon ‘alon ‘ftertteon am rain go’veirt ‘kaino ’ainon zo 
unbe’fraiplix ‘fonen ‘anblik vi ga’raida maints.] 


By its central situation at the intersection 
(crossing-point) of ancient trade routes and on 
the busy Rhine, Mayence formed from the earliest 
ages onwards quite an important trading centre. 
Above all it is (here is located) the chief centre 
(seat) of the Rhenish wine-trade, which alone 
occupies 300 firms. Its real reputation Mayence 
owes, however, to (has, however, received through) 
its splendid natural situation. Of all the towns 
on the Rhine not one affords just such an in- 
describably beautiful prospect as Mayence does. 


64 


INTRODUCTION TO GERMAN 
XXII 


gentral central 
__.- Uf.), n situation 
Kreuzungspunkt! (m.), es, 


—e cross-point, point of 


intersection 

uralt * ancient 

Handel? (m.), 8s, —- trade, 
commerce 

Strasse (/.), n street, road, 
route 

verkehrsreich ‘ busy 

Rhein (m.), es Rhine 

Strom (m.), es, —e stream, 
river 

bilden ® to form 

von... anfrom... 
onwards 

frithest, suer!. of frith early 

bedeutend ° important 

Platz’ (m.), es, —e place 

vor allem above all 

sich befinden*® to be, be 
situated 


Hauptsitz ® (m.), es, e chief 
seat 

rheinish © Rhenish, Rhine 
(adj.) 

hundert hundred 


Firma (f.), men firm 
beschiftigen 11 to employ 


eigentlich real 

Ruf 2? (m.), es, -@ renown; 
call 

jedoch however 

prachtig * splendid 

landschaftlich..* See note 


erhalten (35) to reccive 

Stadt ** (f.), —e town 

gewahren (w.) to grant, 
afford 


unbeschreiblich 1° indescrib- 
ably 
Anblick }” (m.), es, e view, 


prospect 
gerade just 


NoTEs.—1. Kreuz (n.), cross ; kreuzen, to cross, cruise ; 
Kreuzer (m.), crutser.—2. ur-, prefix corresponding to 
or- in origin and having similar meaning.—3. handeln 


(intrans.), to act, behave, trade ; 


behandeln (évans.), to 


treat.—4. rich-in-traffic; Verkehr (m.), traffic, communica- 
tion; verkehren, to have dealings, also to turn wrong 
(cf. XVIII. 8); kehren, to turn.—s. Ci. IX. 1.—6. be- 
deuten, to mean; Bedeutung, meaning.—7. Also means 
square in a town and market in business sense.—8. Wie 
befinden Sie sich? How ave you?—o. Cf. X. 9; sitzen 
(32), to sit.—10. -isch, reg. adj. ending from place names, 
From names of towns two types of adj., e.g. K6ln, Cologne, 
kélnisch (declined), Kélner findeclin) —1 1. Cf. X, 10.— 
12. rufen (35), fo call; Beruf (m.), calling.—13. Pracht 
(f.), splendour.—14. Landschaft (f.), landscape; the adj. 
means (1) 1” relation to or connected with landscape; 
(2) provinctal—15. Ci. XVII. 12.—16. beschreiben (36), 
to describe. Cf. XXI.8.—17. Blick (m.), glance Augen- 
Dick. stance of the eye, moment. 
E 
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Endlich war er auch bis auf den Hof seines 
Hauses gekommen, und schritt auf die Tir zu, 
die nach dem Esszimmer fiihrte. Er legte die 
Hand auf den Griff, und zdgerte noch einmal. 
Aber es musste sein. Nur die beiden Madchen 
waren da. Die jiingere flog ihm _ entgegen. 
, Mein lieber Vater,“ rief sie, und hing an seinem 
Halse. Dann liess sie von ihm ab, und fragte: 
,, Wo ist mein Bruder ?“ __,, Ich weiss es nicht.“ 
» Also gefangen, tot?“ In demselben Augen- 
blicke sah das Madchen, dass ihre Freundin Marie 
schwankte, und wie leblos zu Boden stiirzte. 


[‘entlix vair er atix bis atf den hof ‘zainos 
‘*haiizes go’komon, unt frit aitif di tyir ’tsu, di nay 
dem ‘estsimer ‘fyirte. er ‘lexta di hant aif den 
grif, unt ‘tsggerta nox ‘ainmail. ‘aiber es ‘musta 
zain. nuir di ‘baiden ‘meityen ‘’vairen da. di 
‘jyigere flox iim ent’gegen. _,, main ‘liber “farter,“* 
rif zi, unt hin an “zainom ‘halze. dan lis zi fon 
iim ‘ap, unt ‘fratyte, ,, vo ist main “bruidor ? “ 
»ix vais es nixt.“ ,,’alzo gofanon, tot?“ in 
dem/’zelben ‘aiigenblika za: das ‘metxon, das 
‘ura ‘froindin ma‘ri: ‘[vankta, unt vii ‘leplos tsu 
"boden ‘ftyrtste.] 

At last he had actually come to the courtyard 
of his own house and stepped towards the door 
that led to the dining-room. He put his hand 
to the door-handle and hesitated once more. But 
it had to be. Only the two girls were there. The 
younger flew towards him. “My dear father,’’ she 
cried, and threw her arms about his neck. Then 
she let him go and asked, ‘‘ Where is my brother ?”’ 
‘I do not know.” “Then he’s a prisoner, or dead.” 
In the same instant the girl saw her friend Mary 
totter and fall to the a as if she were dead. 
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endlich ! at last, finally 

auch also, even, actually 

bis till 

bis auf* up to,as faras,even to 

Hof (m.), es, --e court, 
courtyard 

Haus (z.), es, —er house 

kommen (29) to come Cf. 
VIII. 6 


schritt (37) auf... 
stepped towards 

Esszimmer (”.), 8, = dining- 
room 

fithren * to lead 

legen to lay 

Griff 5 (m.), es, egrip, handle 

zégern to delay 

noch einmal once more. 
Cf. XXI. 11 and XIII. rz 

musste (27) had to 

Madchen ° (x.), s, = girl 

jiinger, comp. of jung young 

flog (33) entgegen 
flew towards 


zu 3 


rief (35) called 
hing 3 5) hung 


Hals (m.), es, —@ neck 
dann then 

ablassen (35) to desist 

liess von . . ‘ab? (35) 


stood away from 
Bruder (m.), s, — brother 
weiss ’? (42) I know 
gefangen ° (35) captured 
tot dead 
Tod (m.), es death 
derselbe * same 
Augenblick ?° (m.), 
moment 
sah (32) saw 
Freundin 1! (f.), friend 
schwanken (w.) to totter 
wie as if 
leblos 24 lifeless 
Boden (m.), 8, - oy — ground; 


floor 
stiirzen *° to fall 


NoTEs.—1. Ende (m.) end.—z2. ‘ bis’ is thus combined 


with many other prepositions, e.g. an, in, nach, vor, zu.— 
3. Such combinations of separable verb of motion with 
preposition before the noun are frequent and idiomatic ; 
the preposition is not always the one suggested by the 
English.—4. Transit. verb from fahren, to travel by any 
kind of conveyance, ci. III. 2. These transit. forms are 
weak.—5. greifen (37), to grip, seize-—-6. Dim. from 
Magd, maid. All such forms neuter.—7. Cf. XX. 2.— 
8. Gefangene, prisoner; Gefangnis (n.), prison.—y. Cf. 
AVIITI. r1.—r1o0o. Cf. MXIT. 16.—11. Cf. XVII. 11.— 
12. Leben (x.), life.—13. e XII. 3. 
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Bismarck wusste unglaublich viel. Er hatte 
an historischer und allgemeiner Litteratur viel 
gelesen, er hatte ein staunenswertes Gedichitnis, 
das ihn bis in sein hohes Alter nie verliess; er 
hatte das lebendigste, anschaulichste Denken. 
Daher der Reichtum seiner Bilder, das Lebensvolle 
seiner Briefe und Denkschriften ; er wird einer der 
gréssten Prosaisten des 19. Jahrhunderts bleiben. 
Aber seine Schule war das Leben gewesen, nicht 
das Lesen in den Akten und Biichern. Alles 
abstrakte Denken und Schliessen war ihm fremd, 
ja unbehaglich. 

[‘bismark ‘vustea un’glatiplix fill. er ‘hate an 
his’torifar unt alga’mainor litara’tuir fill go‘leson, 
er ‘hate ain ‘{taiinensvertes go’dextnis, das iin bis 
in zain “hoas ‘alter ni: fer’lis ; er ‘hata das lo’ben- 
dixste, ‘anfatilixsta “denkon. da’her der ‘raiytum 
‘zainer “bilder, das ‘lebonsfolo ‘zainer ‘brirfa unt 
‘denkfriften; er virt ‘ainer der ’gr@sten prozar‘is- 
ten des ‘nointsenten ‘jairhundarts “blaiben. ‘aibar 
‘zaina ‘fue vair das ‘leben go’vezen, nixt das ‘lezan 
in den ‘aktan unt “byixern. ‘ales ap’strakta ‘denken 
unt ‘flissan vair iim fremt, jat unbo‘harylix.] 


Bismarck knew an incredibly great deal. He 
had read much in historical and general literature, 
he had a marvellous memory, which right up to 
his advanced old age never left him ; he had the 
most vivid and direct way of thinking. Hence 
the wealth of his images, the liveliness of his 
letters and memoirs; he will remain one of the 
greatest prose-writers of the I9th century. But 
his school had been life, not the reading of docu- 
ments and books. All abstract thougbt and 
inference was foreign to him, nay, it made him 
uncomfortable. As 
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wusste (42) knew 
unglaublich ! incredibly 
historisch historical 
allgemein * general 
Litteratur (/.), en literature 
lesen (32) to read 
staunenswert ® astounding 
Gedachtnis * (m.), es mem- 


ory 

hohes,® fr. hoch high 

Alter (”.), s age 

nie never 

verlassen (35) to forsake 

lebendig * living, lively 

anschaulich’ intuitive ; 
clear, direct 

Denken ° (n.), s thinking, 
thought 

daher thence, from that 

Reichtum ® (m.), 8, —er 
riches 

Bild (n.), @8, er picture, 


image 
lebensvoll ?° full of life, lively 


Brief (.), es, e letter 
Denkschrift'! (f.). en mem- 


oirs 
grésst (10, 2), super. of gross 
eat 


gr 

Prosaist 12 (m.), 
prose-writer 

19=neunzehnten nineteenth 

Jahrhundert (m.), 8, =6 
century 

Leben ° (”.), s life 

Lesen ° (n.), s reading 

Akte (f/.), m deed, docu- 
ment 

Buch (n.), es, —er book 

alles each, all 

abstrakt abstract 

Schliessen (.), conclusion, 
inference. Cf. X. 6, XII. 


en, en 


9 

fremd strange, foreign 

ja. Cf. X. 2. 

unbehaglich '* uncomfort- 
able, uneasy 


NortEs.—1. Glaube (m.), belief; glauben, to believe.— 
2. lit. all—common.—3. staunen (intrans.), to be aston- 
ished; erstaunen (trans.), to astonish; wert, worthy.— 
4. Ci, XIX. 12 and par. 41.—5. ‘hoch’ loses the guttural 
when declined and in comparat.—6, Though a native 
German word, has accented sufix : Lében, but lebéndig. 
—v7, schauen, to look; anschauen, to look at, contem- 
plate; Anschauung (f.), view, perception, contemplation ; 
anschaulich, ‘itntuttive or intuttively evident, cleay.—8. Cf. 
V.2.—9. reich, vich.—10. Used in text as a noun, hence 
capital.—11. Cf. XIX. 12 and XXI. 8.—12. Prosaiker 
is another. form ; Prose (f.), prose. The general word for 
writer is Schriftsteller, for author, Verfasser.—13. be- 
hagen (dat.), to sutt, please jo (.), ease, comfurt. 
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Der Verfasser bezeichnet die Kiinste als die 
gottlichen Kinder, welche das Talent zum Vater, 
das Gliick zur Mutter, die Freiheit zur Amme 
haben. Der Aufschwung der Kiinste ist regel- 
mdssig auch mit einem Aufschwung der Wissen- 
schaften verbunden. Von diesen denkt man 
vor allem-+an diejenigen, welche der Technik 
dienen und mit dem aufbliihenden Gewerbe in 
der ndchsten Beziehung stehen: die mathema- 
tisch-naturwissenschaftlichen Facher, Geometrie, 
Chemie, Physik. 


[der for’faser bo’tsaiynet di ‘kynste als di 
’gcetlixon kinder, ’velya das ta’lent tsum ‘faitar, 
das glyk tsur mutor, di ‘fraihait tsur “amo “haiban. 
der atiff vuyn der ‘kynsta ist ‘regalmeisix atix mit 
‘ainom ‘aif fvun der ‘visonfaften fer’bunden. fon 
‘diuzean denkt man for ‘alam an di’jenigan, ‘velxa 
der ‘texnik ‘dimen unt mit dem ‘aifbly:(h)enden 
go’verbo in der ‘nekston be’tsimy ‘Jteen; di 
mate’maitif-na’tuirvisonfaftlixen ‘fever, geome’ tril, 
xé’mu, fyizik.] ; 


The author characterizes the arts as divine 
children, that have talent as their father, fortune 
as their mother, and freedom as their nurse. 
Advance in the arts is regularly associated also 
with an advance in the sciences. Of these one 
thinks above all of those that further technology 
and stand in the closest relation to the prosperity 
of industry (flourishing industry): the mathe- 
matico-physical branches, geometry, chemistry, 
physics. 
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Verfasser ! (m.), 8, = author 

bezeichnen * to characterize, 
indicate 

Kunst 3 (/.), 

als as 

géttlich divine, godlike 

Talent (x.), es, -e talent 

zum ‘=zu dem. Cf. III. 9 
and I9, 3, to the, as the 

zur=zu der 

Glick © (z.), es happiness, 
luck 

Freiheit * (f.), en freedom 

Amme (f.), n foster-mother, 
nurse 

Aufschwung’ (m.), s, —e 
soaring, boom, poe 

regelmiassig. Cf. XIII. 5 

Wissenschaft® (/.), 
science 

verbunden ® (30) connected 


en 


denkt (41). Cf. XIX. 12 

diejenigen the ones, those. 
Cf. XVIII. 11 

Technik ® (f.) technology 

soot (dat.) to serve. Cf. 


-5 
aufbltiihend !° flourishing 
Gewerbe 1! (x.), s, - in- 
dust 
nachst, superl. of nahe near 
Beziehung (f.), en relation, 
connection 
Natur (/.) nature 
wissenschaftlich scientific 
naturwissenschaftlich.!2 See 
note 
Fach (z.), es, —er depart- 
ment, compartment 
Geometrie (f.) geometry 
Chemie ° (/.) chemistry 
Physik ® (f.) physics 


NoTEs.—1I. verfassen, to compose, draw up ; Verfassung 


(f.), constitution.—2. Bezeichnung (f.), indication ; Zeichen 
(n.), sign; zeichnen, to draw.—3. k6nnen, to be able.— 
4. Note this use of zu=as, in lieu of, in the capacity of. 
—s5. Cf. VII. 8—6. Cf. IX. 5. For ‘wissen’ see 
XX. 2.—~7. up-swing ; schwingen (30), to swing, soar; 
Schwinge (f.), pinton, fan (for winnowing).—8. verbinden, 
to combine, oblige; verbindlich, obligatory, obliging ; 
verbunden, obliged.—g. Cf. XVIII. 4.—10. blihen, to 
bloom; Bliite (f.), bloom; Blume (f.), flowey.—11. Also 
means a@ trade, craft. For trade, commerce, see Voc. XXII. 
—12. ‘ Naturwissenschaft ’ does not mean natural science, 
which is Biologie (f.) ; it means just what is indicated in 
the text, especially physics. Scientist is generally Natur- 
forscher, enquirer; Wissenschafter, student of science ; 
Chemiker, chemist; Physiker, physictst, etc. 

Read note 1 to XX. on use of def. article, 
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Sein Lachen beleidigte sie; sie antwortete 
nichts darauf; sie ging stumm und verstimmt 
an seinem Arm weiter. Ohne Glanz glitt ihr 
Blick iiber die einsame, nachtstille Strasse, und 
dann hinauf zum Himmel. Die Sterne blitzelten 
und zitterten. Pldtzlich zuckte und wackelte 
der eine, und nun schoss er wie ein goldener 
Funke hinab ins Bodenlose. Eine Sternschnuppe ! 
Schnell einen grossen, heissen Wunsch, und er 
war erfiillt! Es fiel ihr nichts ein. Die schéne 
Gelegenheit war unwiderruflich versdumt. 


[zain ‘laxen be’laidiyte zi; zi ‘antvorteta nixts 
da’ratif; zi gin ftum unt for’ftimt an ’zainoam 
arm ‘vaiter. ‘ono glants glit ir blik “yibor di 
‘ainzaimo, ‘naxtftilea ‘Jtraisa; unt dan _hin‘aif 
tsum ‘himal. di ‘fterna “blitsalten unt “tsitartan. 
‘pletslix ‘tsukta unt ’vakoltea der’ains, unt nun 
fos er vil ain ‘goldener ‘funke hin’ap ins ‘bodenloza. 
aino ‘fternfnupo! fnel ‘ainon ‘grosen, ‘haisen 
vunf, unt er vair erfylt! es fill ur niyts ain. 
di ‘gna ga’leganhait vair unvider’rurflix far’zoimt.] 


His laughter insulted her ; she made no answer 
to it; she walked on silent and dejected, her arm 
in his (on his arm). Her lack-lustre eyes took in 
(Without lustre her glance passed lightly over) 
the street, deserted and silent in the dead of night, 
and then [looked] up to the heavens. The stars 
were twinkling and quivering. Suddenly one of 
them flashed and reeled, and then it shot like a 
golden spark down into the abyss! A falling 
star! Quick [with] some great burning wish, 
and it would be fulfilled! Nothing occurred to 
her. The splendid opportunity was lost beyond 
recall. 
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Lachen. Cf. XII.2and V.2 

beleidigen ! to offend, insult 

antworten auf (acc.) to give 
answer to 

darauf=auf das thereto 
(thereupon) 

stumm * dumb 

verstimmt*® in ill, or low, 
humour 

Arm (m.), es, © arm 

weiter further, on 

ohne (19, 1) without 

Glanz (m.), es brilliance 

glitt (37) glided 

Blick (m.), e8,e@ glance. Cf. 
XXIT. 15 

einsam * lonely 

nachtstill quiet with the 
stillness of night 

hinauf up. Cf. II. 8 and 
XIV 


Stern (m.), es, e star 
blitzeln § to twinkle 


zittern to tremble, shiver, 
quiver 

plétzlich suddenly 

zucken ° (w.) to twitch, flash 

wackeln (w.) to totter, 
stagger, reel 

schoss (33) shot 

golden golden 

Funke (m.), ns, n spark 

ins=in das 

pedenios ? bottomless, abys- 


ma 
Sternschnuppe ° (f.) meteor 
schnell quickly 
heiss hot 
Wunsch * oy es, —e wish 
erfiillen ?° (w.) to fulfil 
es?! fiel ihr ein it occurred 
to her 
Gelegenheit 1* (f/.), en op- 
portunity 
unwiderruflich?? irrevocably 
versiumen '* to miss 


NoTEs.—1. Beleidigung (f.) insult; Leid (m.), pain; 
leiden, to suffer; Leidenschaft, passion.—2. dumm, stupid ; 
taubstumm, deaf and dumb.—3. Stimme (f.), voice; 
Stimmung (f.), mood, humour; stimmen, to tune; ver- 
stimmt, out of tune, upset.—4. einzig, sole, only ; einzeln, 
single, individual, detached; einsam, lonely, solitary; 
Einzelheiten, particulars, details; Einsamkeit, solitude.— 
5. dim. from blitzen, to flash; Blitz (m.), lightning ; 
Blitzableiter, lightning-conductor.—6. Note how frequently 
z corresponds to Eng. t: zu, zwei, zwischen, Zunge 
(tongue).—7. Cf. XXIV. 10.—8. Cf. Lichtschnuppe (/.), 
snuff of a candle.—g. Understand tun or ausdriicken, 
to express.—10. Erfiillung, fulfilment.—11. einfallen, to 
occur; der Ejinfall, sudden thought, tdea.—12. gelegen 
(fr. liegen), situated, well-sttuated, conventent.—13. un- 
neg. part.; -wider counter or against; -Ruf, call; -lich 
adj. or adv. suffix.—14. saumen, fo tarry, dawdle; ver- 
saumen, to miss by delaying. 
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In den Stallen briillten die Kiihe und schnauften 
die Pferde. Der Herr machte die Runde durch 
samtliche Stalle; er wetterte viel, noch mehr als 
sonst, aber die Leute wussten ihn zu nehmen. Sie 
sagten ,, ja, ja“ und taten dabei ruhig ihre Arbeit in 
der von ihnen begonnenen Weise. Man stellte den 
Herrn zufrieden mit einem héflichen ,, ja,” und er 
war der beste Herr von der Welt, wenn er sie auch 
dann und wann tiichtig schalt. Am Ende doch ge- 
horchte man ihm in wesentlichen Dingen, und fiihrte 
im allgemeinen bei ihm ein ganz gemiitliches Leben. 


[mn den ‘ftelan “bryltan di ‘kya unt ’{naiiften di 
’pferds. der her ’mayta di ‘runda dury ’zemtliya 
‘ftela; er ‘vetorta fill, nox mer als zonst, ‘aibar 
di ‘loita “vusten in tsu “nemoan. zi ‘’zatxtan ,, ja, 
ja“ unt ‘taiten da’bai ‘rusty ‘itra ‘airbait in der fon 
linen be’gonenen ‘vaize. man ‘ftelta den hern 
tsu’friiden mit ‘ainom ‘h¢gflixen ,, ja,“‘ unt er vair 
der “besto her fon der velt, ven er zi aiix dan unt 
van ‘tyxtix falt. am ‘ends doy go’horyxta man 
lim in ‘vezentlixen ‘dinen, unt ‘fyirta im alge- 
‘mainon bai im ain gants go’myitlixes ‘leban.] 

In the stalls the cows were lowing and the 
horses were snorting. The master was making 
his tour of inspection of all the outhouses; he 
was cursing loudly, even more than on other 
occasions, but the hands knew how to take him. 
They would say “ yes, yes,” and at the same 
time quietly go on doing their work in the way 
they had begun it. They satisfied the master 
with a polite ‘ yes,” and he was the best master 
in the world, even though he did now and then 
scold them properly. After all, however, they 
obeyed him in essential things and had in general 
quite a comfortable life with him. 
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Stall (m.), es, —e stall, 
stable 
briillen to low, roar 


schnaufen ! (w.) to snort 

Pferd (.), es, @ horse 

Herr ? (m.), n, en master, Mr 

Runde (f.), round 

samtlich all. Cf. Voc. V. 

wettern ® to storm, curse 

sonst formerly, otherwise 

Leute (~/.) people, servants. 
Cf. XVIT. 14 

wussten (42) knew how to 

taten (39) did 

Tat (f.), en deed 

ruhig quietly 

Arbeit (f.), en work 

von ihnen by them 

begonnen (28) begun 


Weise ‘ (f.), n way, manner 

stellte >... zufrieden satis- 
fied, pacified 

zufrieden * content 

héflich ” polite 

Welt ° (f.), en world 

wenn® . . . auch even 
though 

dann und wann then and 
when, 7.e. now and then 

schalt (31) scolded 

tiichtig }° thoroughly 

an Ende in the end 

doch. See VII. 4 

gehorchen 1 (dat.) to obey 

wesentlich 1% essential 

fiihren (w.) to lead 

im allgemeinen in general 

gemiitlich comfortable,easy, 
cosy 


NoTrEs.—1. oy schnauben; schnauben vor Wut, #o 
snort with vage, fret and fume.—z2. Note spelling of 
oblique cases. In addressing letters use: Herrn, to 
Myr; Herren, to Messys; herrschen, Herrscher, etc., 
Voc. IX.—3. From Wetter (n.), weather, often bad weather; 
Gewitter (n.), storm.—4. lit. in the by-them-begun way, 
cf. IX. 3 and 6. For Weise, cf. VII. 8.—s5. stellen, to 
put, stand (trans.) ; Stelle (f.), place, spot, stead; Stellung 
f f.), position, sttuation.—6. Friede (m.), ns, n, peace; 
riedlich, peaceable, pacific; Friedensabschluss (m.), con- 
clusion of peace.—7. fr. Hof, court; Héflichkeit, polstteness. 
—8. Usual form for in the world is auf der W. or in 
dey W. Von is here used following the superlative.— 
9. wenn ... gleich, wenn . . . schon have similar force ; 
ob may be used instead of wenn, and the two elements 
may be written as one, asin obgletch.—10. Tiichtigkeit (f.), 
thovoughness.—11. Gehorsam (m.) (also adj.), obedience, 
obedtent.—12. Wesen (n.), being, essence ; cf. gewesen, been, 
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Das Dampfschiff, fiir jedermann die willkom- 
menste Art, auf Fliissen zu reisen, wird in Deutsch- 
land lange nicht so hoch geschatzt wie es sein 
sollte; ja, es ist vielmehr in den Hintergrund 
zuriickgedrangt worden. Der einzige unserer herr- 
lichen grossen Stréme, auf welchem noch Dampf- 
schiffe neben den Ejisenbahnen mit Erfolg 
kursieren, ist der Rhein. Zu allen Jahreszeiten, 
vorzugsweise aber im Sommer und im Herbst, 
sieht man ein frdhliches Menschengewimmel auf 
den giastlichen Schiffen der K6ln-Diisseldorfer 
Gesellschaft zu Berg und zu Tal fahren. 


[das ‘dampffif, fyir ‘jederman di vil’komonsta 
art, alif ‘flysen tsu ‘raizen, virt in ‘doitflant ‘lana 
nixt zo hoy go’fetst vii es zain “zolta; ja, es ist 
‘viilmer in den ‘hintergrunt tsu’rykgadrenkt ‘vorden. 
der ‘aintsige ‘unzerer ‘herlixen “grosen ‘/trgma, aiif 
‘velyom nox ‘dampffifa “nebon den ‘aizenbainen 
mit er’foly kur’sitran, ist der ‘rain. tsu ‘alon 
‘jairestsaiten, “vortsuysvaize ‘aiber im ’‘zomer unt 
im ‘herpst, ‘zit man ain ‘frglixes ‘menfangevimel 
atif den ‘gestlixen ‘fifan der “koeln-’dysoaldcerfor 
go‘zelfaft tsu berx unt tsu tail ‘fairan.] 

The steamboat, for every one the most welcome 
mode of travelling on rivers, is, in Germany, far 
from being (by a long way not) esteemed as highly 
as it should be; nay, it has rather been pushed 
into the background. The only one of our glorious 
great rivers upon which steamers still successfully 
ply in competition with (neben=along with, beside) 
the railways, is the Rhine. At all seasons of the 
year, especially however in summer and in autumn, 
may be seen a cheerful throng of human bein 
sailing up and down stream on board the hospitable 
ships of the Cologne Be Diisseldorf Company. 
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Dampischiff'(x.),s,esteamer 

willkommen * welcome 

reisen * (w.) to travel 

wird (25) becomes, is(passive) 

schitzen‘ (w.) to esteem, 
value 

sollte (27) should, ought 

ja. See X., note 2 

vielmehr rather, if. much 


more 

Hintergrund (m.), s back- 
ground — 

zuruckdrangen ° (w. sep.) to 
press back 

worden ° (25). See note 

einzig sole, single, only. 
XXXVI. 4 

herrlich ’ glorious, magnifi- 
cent 

neben (19, 2) beside, near 

Eisenbahn ° (f.), en railway 


Jahreszeit 1° ( fs en season 

vorzugsweise “1 especially, 
preferably 

Sommer (m.), 8, - summer 

Herbst '* (m.), es, e autumn 

sieht (32) sees 

fréhlich ** cheerful, happy 

Mensch (m.), en, en man, 
human bein 

Gewimmel" (n.),s, - throng, 
swarm 

gistlich hospitable 

K6éln Cologne 

Diisseldorfer }° belonging to 
Diisseldorf 

Gesellschaft 1° (f.), en com- 
pany, society 

Berg (m.), es, € mountain 

zu Berg up stream 

Tal (n.), es, —er valley ; 
zu Tal down stream 


Erfolg ° (m.), es, e success fahren (34) to go by any 
kursieren (w.) toply. VI.11 conveyance 


NoTEs.—1. See XIV.1; dampfen, to steam.—z2. bewill- 
kommnen, to welcome, a good example of use of prefix be 
to make transitive verbs from other verbs or from adj.— 
3. Distinguish from reissen (37), to tear, rtp, and reizen 
(w.), to trvitate ; charm.—4. Schatz (m.), treasure ; schatz- 
bar, estimable, prectous.—5. zuriick, back, backwards ; 
Drang (m.), pressure, throng; dringen (30), to press (tntvans.), 
—6. Past part. of werden is without augment ge when 
used to form comp. tenses in passive voice (=deen).— 
7. From Herr, lord; Herrlichkeit, glory.—8. Eisen (n.), tron. 
See VIII. 4.—9. folgen, to follow; Folge (f.), consequence ; 
erfolgen, to ensue; erfolgreich, successful; erfolglos, un- 
successful.—10. Winter (m.), winter; Frihling (m.), spring ; 
friih, early.—11. by way of preference; Vorzug (m.), advan- 
tage, preference ; vorziehen (33), to prefer.—12. harvest is 
Ernte (f.).—13. froh, glad; Frohlchkeit (f/.), gladness, 
mirth.—t14. Such neuter collective nouns are numerous; 
they are formed from verbs (wimmeln) or nouns, Gebirge, 
mountain vange (Berg).—15. See XXII. 10.—16. See 
VI.6. Aktiengesellschaft (’aktsjon), joint-stock company ; 
Aktie (f.), share. 
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Die nadchsten Tage miissen etwas bringen. 
Mein alter Freund und ich waren die ersten hier 
herum und exerzierten schon, als sich jenseits des 
Flusses noch keine Hand riihrte, und nun haben 
sie driiben einen kleinen Krieg angefangen, wahrend 
wir immer noch still sitzen und die Hande in den 
Schoss legen. Aber das muss bald anders werden. 
Ich hasse nichts mehr, als diese Soldatenspielerei, 
weil ich Oberst war und das Ding immer ernsthaft 
angesehen habe. 


[di ‘neksten ‘taiga ‘myson ‘etvas “brinan. main 
‘altar froint unt 1x ’vairan di ‘ersten hiir ho’rum unt 
eksor’tsiirtan fon, als zix ‘jenzaits des ‘flusas nox 
‘kaino hant ‘ryirte, unt nun ‘harben zi: ‘dryiben 
‘ainan ‘klainen kriig ‘angefanon, ‘veirent vir ‘imar 
nox ftil ‘zitsaon unt di ‘hendo in den fos ‘legan. 
‘aibear das mus balt ‘anders ‘verdan. ix ‘hasa 
nixts mer als ‘diizo zol’daitenf pilorai, vail ix ‘oborst 
var unt das din(k) ‘imer “ernsthaft ‘angasehon 
‘haibo.] 


The next [few] days must bring something [of 
importance]. My old friend and I were the first 
hereabouts, and were already drilling when, on 
the other side of the river, not a hand yet stirred ; 
and now they over there have started a little war, 
while we are still sitting quiet and folding (laying) 
our hands in our laps. But that must soon be 
changed. I hate nothing more than this playing 
at soldiers, because I was a colonel and have 
always looked on the thing seriously. 
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nichst ! next, nearest 

miissen (27) must 

etwas somethin 

bringen (41) to bring 

alt * old 

Freund (.), es, @ friend 

erst first 

hier here 

herum round about 

exerzieren > (w.) to drill 

schon already 

als when 

jenseits ‘ (19, 4) on that side 

Fluss (m.), es, —e river 

noch yet, still 

kein not a, no 

Hand (f.), —e 

rihren ® (w.) to stir, move 
(tvans.) 

sich riihren to be moved, 
to stir 

hun now 

die they, those (15) 

driiben * over yonder 

klein little 


NoTEs.—1. Superlative of ‘nahe’; 


Krieg ’ (m.), 68, © war 

anfangen ° (35) to begin 

wahrend while, whilst 

immer noch still (always 
still) 

still quietly 

sitzen (32) to sit 

Schoss (m.), es, —-e lap 

legen (w.) to lay 

muss, pres. tense of milssen 

bald soon 

anders otherwise 

anders werden to be changed 

hassen (w.) to hate 

nichts nothing 

mehr als more than 

Soldat ° (m.), en, en soldier 

Splelerei 1° (f.), en playing, 
trifling 

weil because 

Oberst 14 (m.), en, en colonel 

Ding (~.), es, @ ov er thing 

ernsthaft serious(ly) 

ansehen * (32) to look upon, 
consider 


comparative is 


‘naher,’—2. See par. 8, c.—3. Foreign verbs of relatively 
recent introduction regularly have this termination -ieren, 
which is always stressed. Past participle without ge.— 
4. Opposite term ‘diesseits.’——5. Note transitive verb used 
reflexively (sich) to correspond to our neuter verb.— 
6. d(a)riiben always in this form; hiiben und driiben, on 
this side and on that.—7. Krieger (m.), warrior; kriegen, 
to make war, to setze, get; krieg fiihren, to wage war.— 
8. Comp. separable verb (43,4). Anfang (m.), beginning; 
fangen, to catch; Fang (m.), catch. Such nouns as Fang, 
consisting of stem of verbs (often with vowel changed) are 
masculine.—9. Noun of foreign origin. Accented on last 
syllable (4, 4). Names of men’s occupations having the 
foreign accented suffixes -ant, -ast, -at, -ent, -et, -ekt, -aph, 
-ik, -ist, etc., belong to N-form (21, a).—zro. Contemp- 
tuous term; terminations -ei, -erei always feminine, 
t1. Superlative of ober, upper—the one at the top. 
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Aus den Lehren der Meteorologie weiss der 
Seemann nun die ungefahre mittlere Gridsse des 
Luftdrucks iiber diesem oder jenem Meeresteile. 
Aus Abweichungen von jenen Mittelwerten kann 
er dann, Schliisse auf die Wetterlage ziehen. Er 
weiss ferner, dass das Barometer in den Tropen fiir 
gewohnlich seinen Stand jahraus, jahrein fast gar 
nicht andert. Wenn er nun dort ein plotzliches 
Sinken des Quecksilbers beobachtet, so muss er 
sich auf schlechtes Wetter vorbereiten. 


faiis den ‘leran der metaorolo’gi! vais der ‘zeman 
nun di ‘ungafera ‘mitlera ‘grgsa des ‘luftdruks 
‘yiber ‘diizam ‘oder ‘jenom ‘merostaile. aiis ‘ap- 
vaiyuyen fon ‘jenon ‘mitelverten kan er dan ‘flysa 
aif di ‘vetarlaiga ‘tsiion. er vais ‘fernor, das das 
baro’meter in den “tropen fyir ge’venlix ‘zainen 
ftant jair’ats, jair’ain fast gair niyt ‘endart. ven 
er dort ain ‘plcetslixes ‘zinken des ‘kvekzilbers 
ba’obaytat, zo mus er Zix atiff ‘fleytes ‘vetar ‘for- 
baraitan. ] 


Now, by the science (/zt. out of the teachings) of 
meteorology the seaman knows the approximate 
average amount of the air-pressure over this or 
that region of the ocean. From variations from 
those average values he can then draw conclusions 
as to the state of the weather. He knows further 
that, in the tropics, the barometer, as a rule, 
from one year’s end to another hardly changes 
its level at all. If now, in those parts (dort), he 
observes a sudden fall of the mercury, he must 
prepare for bad weather. 
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aus out of, from (19, 3) 

Lehre! (f.), nm teaching, 
doctrine 

weiss pres. tense of ‘ wissen’ 
(42) to know 

nun now 


Seemann * (m.), es seaman 

ungefahr * approximate 

mittler * average 

Grosse § (/.), magnitude, size 

Luft (/.), —e air 

Druck (m.), es, —@ pressure 

fiber over (19, 2) 

Meer (”.), es, e sea 

Teil (m., ”.), es, @ part 

Abweichung*® (f.), en di- 
vergence 

jenen (7, 1) 

Mittelwert’ (m.), 
average value 

dann then 

Sobluss ® (m.), es, —e con- 
clusion 

auf '* with regard to, /it. 
on to (19, 2) 


es, 6 


Wetterlage ® (/f.) weather 
conditions, prospects 

ziehen (33) to draw 

ferner *° further 

Barometer (n.), 8, = baro- 
meter 

Tropen (p/.) tropics 

gewohniich usual (ly) 

fir gewohniich as a rule 

Stand !! (m.), es, © position 

jahraus year out 

jahrein year in 

fast almost 

gar nicht not at all 

andern to change 

wenn if 

dort =da there 

plétzlich sudden 

Sinken '? (z.) sinking, fall 

Quecksilber?* (.), smercury 

beobachten * to observe 

auf '® for 

schlecht bad 

Wetter (”.) weather 

vorbereiten?* (w.) to prepare 


Notss.—1. lehren, to teach; Lehrer, teachey; Lehriing, 
apprentice.—2. Cf. XVII. 14.—3. Very frequent as an 
adverb.—4. Comparative of mittel, middle, for which 
it is generally used.—5. Such abstract nouns in -e are 
feminine.—6. weichen (37), to yield, give ground; ab- 
weichen, to diverge, depart from.—7. wert, worth; Wert 
(m.), worth, value—8. Cf. XII. 9.—9. Lage (f.), lie, 
situation. Cf. Voc. XXII.—10. iain esata of fern, far; 
Ferne (f.), distance, remoteness ; Entfernung (f.), distance, 
interval, separation.—11. Cf. XXIX. 8; verb stehen 
(39).—12. Cf. V. 2; sinken (30).—13. Cf. XXI. 14.— 
14. Beobachtung (f.), observation ; achten, to esteem, heed ; 
Achtung, esteem; Achtung! Look out / In Acht nehmen, 
to take care of—15. The application of the note to par. 
19, 2 can still be seen in such figurative uses as this: 
the attention is divected towards something or other,— 
16. Cf XXIX.5; bereit, ready. 
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,», Er war einer der tiichtigsten Offiziere und ich 
will ihn nicht anklagen, um mich zu entschuldigen. 
Junge Leute, wie Sie recht gut wissen, sind oft 
leichtsinnig, und ich war damals noch ein ganz 
junger, unerfahrener Bursch. Jetzt bin ich ver- 
niinftiger und denke anders dariiber.‘‘ ,, Es ist 
mir lieb, das zu héren,‘‘ erwiderte sein Freund, 
» noch dazu, dass es selbst jetzt noch nicht zu 
spat ist, das Geschehene wieder gut zu machen.“ 


[,, er vair ‘ainer der ‘tyxtixystan ofi’tsirra unt ix 
vil im nixt ‘anklaigen, um miy tsu ent’fuldigen. 
‘june ‘loita, vii zi rext guit ‘vison, zint oft ‘laiyt- 
zinix, unt ix vair ‘darmails nox ain gants ‘junor, 
‘unorfairenar ’burf. ‘jetst bin ix fer’nynftiger unt 
‘denka ‘anders dar’ryiber.“ ,, es ist mir ‘lip, das 
tsu ‘hgren,“ or’virderte zain froint, ,, nox da’tsu, 
das es ‘zelpst ‘jetst nox nixt tsu ‘fpert  =«_—™ 
enffaans ‘vider guit tsu ‘mown “ 


“‘ He was one of the ablest officers and I do not 
want to accuse him, in order to exculpate myself. 
Youn ple, as you know very well, are often 
thoughtless, and I was at that time still quite a 
young, inexperienced lad. Now I am more sensible 
(at. reasonable) and think differently about the 
matter.” ‘I am glad to hear that,’ returned 
his friend, “and all the more because (it. still 
in addition, besides, that) it is even now not 
too late to repair (make good again) what 
happened.” 
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einer? (pronoun, 7 (x)) one anders otherwise 
tiichtig * (10) thorough dariiber ® about the matter, 
Offizier (m.), 8, © officer about it 
will (27) will, wish lieb dear, agreeable 
ihn (13) him es ist mir lieb I am glad 
anklagen ° (w.) to accuse héren (w.) to hear 
um ... ZU in order to erwidern ° (w.) to return, 
mich me, myself to reply 
entschuldigen * (w.) to ex- Freund (m.), es, 6 friend 

cuse noch dazu still thereto, i.e. 
Leute (p/.) people in addition to that 
recht gut very well selbst even; self 
oft often noch nicht not yet 
Ieichtsinnig ® thoughtless ZU sp&t too late 
damals at that time geschehen (32) to happen 
ganz quite Geschehene " (x.) what has 
unerfahren ° inexperienced happened 
Bursch (m.), en, en lad wieder again 
jetzt now gut machen?! to make 


verntinftig 7 (10) reasonable good, repair 
denke (41) think 


NorTeEs.—1. When eimer is a pronoun it is declined 
like dieser.—2. Eng. doughty ; Tiichtigkeit (f.), soundness, 
ability. excellence.—3. Separ. verb (43, @); klagen, to 
complain; Klage (f.), complaint.—4. entschuldigen, to 
vemove the blame from; Schuld (f.), debt, fault, guslt, blame ; 
schuldig, owing, blameworthy; Entschuldigung (/.), excuse, 
apology. Prefix ‘ent’=away. Cf. entgehen, fo escape, 
avotd.—s. light-minded, i.e. frivolous; Sinn, sense, 
meaning.—6. Erfahrung (f.), experience; erfahren (34), 
to learn, get to khnow.—7. Vernunft (f.), reason; Verstand 
(m.), intelligence-—8. Cf. darin, daraus, davon, etc. ; 
da, dar=das or dem.—g. Erwiderung (/.), return, reply.— 
10. The past participle used as adj. and neuter sub- 
stantive.—11. Wieder’gutmachen (”.), Wieder’gutmach- 


ung (f.), reparation. 
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Fiir alle Kinder sollte der Name der Stadt 
Sonneberg im Thiiringer Walde einen erfreulichen 
Klang haben, denn dort werden die Puppen 
erzeugt und bekleidet, die in Europa und iiberall 
die Geburtstags- und Weihnachtstische  ver- 
schénern. Die beweglichen Augen der kostbareren 
unter diesen Puppen erhalten ihren feuchten Glanz 
im thiiringischen Gebirgsort Lausche, wo jede 
Sorte von Glasaugen hergestellt wird, von kiinst- 
lichem Ersatz fiir ein verlorenes Menschenauge 
an, bis zu den Augen ausgestopfter Vogel. 


[fyir ‘alo ‘kinder “zo’lte der ‘narmo der ftat 
‘zoneberx im ‘tyiriner ‘valde ‘ainen or’froilixon 
’klan ‘haiben, den dort ‘verdan di ’pupen ar’tsoixt 
unt ba’klaidat, di in oi’ropa unt ’y:beral (y:bar’al) 
di ga’burtstarxs unt ‘vainaxtstifa for’fgnern. di 
ba’vexlixen ‘aiigen der ‘kostbairaran “unter diizon 
‘pupon or’halten ‘irren “foixten glants im ‘tyirinifan 
go’birxsort ‘latifa, vo ‘jede ‘zorta fon ‘glats (‘glas) 
aligen ‘hergo’ftelt virt, fon ‘kynstlixem ar’zats 
Jyir ain fer’loranas ‘“menfonatige ‘an, bis tsu den 
aligen ‘atisgoftopfter ‘fegal.] 


For all children the name of the town of Sonne- 
berg in the Thuringian Forest should have a 
pleasing sound, for there are produced and clothed 
the dolls that adorn birthday and Christmas tables 
in Europe and everywhere. The movable eyes of 
the more expensive of these dolls receive their 
moist lustre in Lausche, a locality among the 
Thuringian hills, where every kind of glass-eye 
is manufactured (produced), from artificial sub- 
stitutes for a lost human eye to the eyes of stuffed 
birds. 
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sollte (27) should, ought 
Name (m.), ns, n name 
Stadt | (f.), —e town 
im=in dem 

Thiringer* Thuringian 
Wald (7). es, ——er forest 
erfreulich * gratifying 
Klang ‘ (m.), es, —-e sound 
denn ® for (conj.) 

dort=da there 

werden (25) are (passive) 
Puppe (/.), n dol 

erzeugen to generate 
bekleiden * to clothe 
Europa ’ (n.), s Europe 
tiberall everywhere 

i bela (m.), 8, @ birth- 


ay 
Geburt (f.), en birth 
Weihnachtstisch (m.), es, e 
Christmas table 
Weihnacht ° (f.) 


kostbareren 12 (pluy. 
parative) more costly 
unter (19, 2) among 
erhalten (35) receive 
feucht 1* damp, moist 
Glanz (m.), es lustre, bril- 


1ance 

thiringisch * Thuringian 

Gebirgsort (m.), es, 6 moun- 
tain locality 

Gebirge (x.), 8s mountain 
mass 

jeder (7, 1) each 

Sorte (f.), n kind 

Glas (”.), es, —er glass 

herstellen '* (w.) to produce, 
turn out 

wird (25) is (passive) 

von (19, 3) from 

kiinstlich '* artificial 

Ersatz }* (m.), es substitute 

verloren lost (33) 


COmM- 


Weihnachten (, } christmas Menschenauge (7.), 8, D0 


m.,n., and pl. human eye 
verschénern  (w.) to em- von... anfrom... 
bellish onwards 


beweglich '! mobile, capable 
of movement ausgestopft stu 
Auge (n.), 8, n eye Vogel (m.), 8, — bird 


Nores.—1. Cf. XVII. 12.—2. Cf. XXII. 10.—3. er- 
freuen (tvans.), to gladden; Freude (f.), joy.—4. Cf. XXIX. 
8; klingen (30), to sound.—s. Like und, aber, sondern, 
oder, this word has no effect on word order.—6. Kleid 
(n.), dvess-—7. Other continents are Asien, Afrika, 
Amerika, Australien (ali neuter).—8. ‘Tisch’ is the 
last component of the word in the text, but as it occurs 
in a similar position immediately after in another word, 
it need not be printed twice.—9. Holy Night; Weihe 
(f.), consecration.—10. From schén.—11. Cf. Voc. II. 
—12. Kosten (pl.), costs; késtlich, precious, delictous.— 
13. Feuchtigkeit (f.), dampness.—14. Separ. verb (43, a); 
Herstellung, production.—15. Kunst (f.), art; Kiinstler, 
artist; kunstvoll, arttstic.—16. ersetzen, to replace. 
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Im Mai des folgenden Jahres empfing der 
Junge wieder eine Todesnachricht ; sein Vater, 
der Kaufmann, war an einem Fieber gestorben. 
Was er Trdéstliches wusste, schrieb er in einem 
wohlgesetzten Briefe. Als er jedoch die Witwe 
und ihre Tochter, welche Trauerkleider trugen, 
zum ersten Mal besuchte, weinten alle drei, als 
ware der Vater erst hingegangen. Die Frau 
setzte das kleine Geschaft fort, und wenn ein 
Bauer mit ihr feilschen wollte, gab sie ihm eine 
Lektion im Einmaleins, die er gewiss nicht vergass. 

[im mai des ‘folgenden ‘jairas emp’fin der ‘juna 
‘vider ‘’aino ‘todesnayrixt; zain “faiter der 
‘katifman, vair an ‘ainom ‘filber ga’ftorban. vas 
er ‘trgstlixes ‘vuste, friip er in ‘ainom ’volgazetsten 
‘britfa. als er jo’dox di ‘vitva unt ‘ira ‘toxtar, 
‘velya ‘tratierklaider ‘truigen, tsum ersten mail 
ba’zuryte, ‘vainten ‘ala drai, als ‘veira der ‘faiter 
erst ‘hingeganen. di frat ‘zetsta das ‘klaina 
g' eft fort, unt ven ain “batier mit ur failfen 
volta, gaip zi imm ‘aina lek’tsjon im ainmail’ains, 
di er ga’vis nixt far’gas.] 

In May of the following year the lad again 
received news of death ; his father, the merchant, 
had died of a fever. Whatever he knew of con- 
solation, 7.e. whatever consolation he could think 
of, he wrote in a well-composed letter. When, 
however, he visited for the first time the widow 
and her daughter, who were wearing mourning, 
all three wept as if the father had just died. The 
woman carried on the little business, and when- 
ever a peasant tried to drive a hard bargain 
(haggle) with her, she gave him a lesson in the 
multiplication-table which he certainly did not 
forget. - 
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Mai (m.), 8 May 

folgend following 

Jahr (”.), es, 6 year 

empfangen (35) to receive 

Junge (m.), n, n lad 

wieder again 

Tod) (m.), es death 

Nachricht 2 (f.), en news 

Vater (m.), 8s, — father 

Kaufmann? (m.), s mer- 
chant 


Fieber (”.), s, —- fever 

an (dat.) of 

sterben (31) to die of 

was what 

tréstlich * consoling, com- 
forting 

wusste (42) knew 

schreiben (36) to write 

wohlgesetzt well-composed 

Brief (m.), es, e letter 

jedoch however 

Witwe ° (f.), n widow 

Tochter (f.), — daughter 

Trauerkleid® (n.), 8, er 
mourning garment 

tragen (34) to wear, carry 


zum ersten Mal for the first 
time 

besuchen (w.) to visit 

weinen (w.) to weep 

alle drei all three 

als ’ as if 

ware® (past subj. of sein) 
were 

erst ° first, not till then 

pingenen 10 (39) to depart, 

ie 


Frau (f.), en wife, woman 

setzte ... fort ‘1 continued 
(tvans.) 

Geschift (~.), s, © business 

wenn if, whenever 

Bauer (m.), 8 or D, 2 

easant 

fellschen 1* to haggle, beat 
down 

geben (32) to give 

Lektion (f.), en lesson 

Einmaleins (”.) one time 
one, 1.¢. multiplication 
table 

gewiss certainly 

vergessen (32) to forget 


NorEs.—1. Plural is TodesfAalle, cases of death.—2. be- 


nachrichtigen, to inform.—3. Cf. XVII. 14.—4. Trost 
(m.), solace ; trdsten, to comfort.—5. Witwer (m.), widower, 
—6. Trauer (f.), grief, mourning; trauern, to mourn.— 
7. Observe the word order: als w&re er erst tot =als 
wenn er erst tot ware, as 1f he were just dead, while als 
er tot war=when he was dead.—8. Subjunctive because 
of the unrealized condition.—9. Er kommt erst um 
zehn Uhr nach Hause, he does not come home till ten.— 
10, lit. to go hence. Ci. WW. 8.—11. Fortsetzung (f.), 
continuation.—12. feil, es ad sale. 
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Das gebrauchlichste Langenmass ist das Meter, 
das ist, der zehnmillionste Teil des Erdmeridian- 
quadranten, das heisst, der zehnmillionste Teil der 
Entfernung des Pols vom Aquator; auf diese 
Einheit ist das sogenannte metrische Mass- und 
Gewichtssystem gegriindet. Die dezimale Ein- 
teilung der Mehrheitsgréssen, sowie der Teilgréssen, 
im Verhdltnis zur Einheit ist diesem System 
eigentiimlich. Zur Bezeichnung des Vielfachen 
dienen die Vorsilben Deka-, Hekto-, Kilo-, die 
dem Griechischen entlehnt sind. 


[das go’broixlixsta ‘lenonmais ist das ‘metor, 
das ist, der ‘tsenmiljonsta tail des “ertmeri:’djain 
kva’dranten, das haist, der ‘tsenmiljonsta tail 
der ont’fernun des pols fom e’kvaitor; aif 
‘diiza ‘ainhait ist das ‘zogenanta ‘metrifa ‘mais 
unt ge’vixtszysterm go’gryndet. di detsi’maile 
‘aintailun der ‘merhaitsgrgsen, zo’vir der ‘tail- 
grgsen, im fer’heltnis tsur ‘ainhuit ist ‘diizom 
sys’‘tem /aigantymlix. tsur bo’tsaixynun des 
‘fulfayon ‘dimen di ‘forzilben ‘deka, hekto, ‘kiilo, 
di dem ‘grixifan ont’lent zint.] 


The most [widely] used measure of length is 
the metre, that.is the ten millionth part of the 
quarter (quadrant) of the earth’s meridian, 1.e. 
the ten millionth part of the distance of the pole 
from the equator; upon this unit the so-called 
metrical system of measures and weights is based. 
The decimal division of the multiples, as well as 
of the fractional parts, in relation to the unit, is 
peculiar to this system. For the designation of 
the multiple(s) the prefixes deka-, hekto-, kilo-, 
which are borrowed from the Greek, are used 
(serve). ee 
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gebraéuchlich (x0, 1) in use, System (m.), 8, @ system 
used grinden® (w.) to found, 
Lange (f.) length b 


ase 
Mass (.), e8, 6 measure dezimal decimal 
Meter (.), s metre Einteflung division 
gehn ten Mehrheitsgrésse* (f.), n 
millionste millionth multiple 
Teil (m., 7.), es, e part sowle as well as 
Erde (/.) earth Teilgrésse (f.) fractional 
Meridian (m.), s meridian part 
Quadrant: (m.), en, en Verhiltnis’ (.), es, e re- 
quadrant lation, proportion 
das heisst that is zur=zu der to the 


heissen (38) to call, be eligentiimlich ® peculiar 
called gur=zu der for the 
Entfernung* (f.) distance Bezeichnung ® (f.) designa- 
ti 


Pol (m.), 8 pole on 

Aquator (m.), s equator vielfach 1° manifold, mul- 
Einheit* ") en unit, unity tiple 

sogenannt (40) so-called dienen (w.) to serve 
metrisch metric Vorsilbe 1! (f.), mn prefix 
Mass-. See XXXII. 8 griechisch Greek 


Gewicht ¢ (x.), s, e weight entlehnen ?* (w.) to borrow 


NoTEs.—1. In analogy with the nouns mentioned in 
XXIX. 9, many similar toreign names of things belong to 
the N-form (21, a)—words in ‘ant, ‘at, ‘ent, “et, ‘aph, ‘yph, 
‘isk, etc.—2. Cf. XXX. 10.—3. einheitlich, united, homo- 
geneous.—4. wichtig, weighty, important; Wichtigkeit, 
amportance; wiegen (33), to weighs. Grund (m.), 
ground, basis; griindlich, thorough.—6. Mehrheit, plural, 
majority; Groésse (f.), magnitude —7. sich verhalten 
(35) zu, to stand tn relation to, to adopt an attitude towards. 
—8. eigen, own; Eigentum (x.), property; Eigentiimer, 
proprietor; Eigentimlichkeit, peculiarity.—o. Cf. XXV. 
2.—10. einfach, one fold, simple—11. fore-syllable.— 
12. Governs dative (lender). 
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Es ging dem jungen Ehemanne wie fast allen, 
die sich einen Hausstand griinden. Man baut 
sich mit all seinen Wiinschen und Hoffnungen 
eine lustige, heitere Zukunft, und oft tritt gar 
bald das Gegenteil ein. Kaum war die Hochzeit 
voriiber, als der Grossvater starb. Dieser hatte 
versprochen, ihm mit Rat und Tat beizustehen, 
und nun stand sein Enkel allein mit seinen 
Schulden. W&ahrend seine Kollegen Junggesellen 
und lustig blieben, wurde der arme Tischler immer 
ernster und stiller. Er arbeitete Tag und Nacht, 
und doch gelang es ihm nur mit genauer Not das 
liebe, tagliche Brot zu verdienen. 


Ehemanne [‘eamana] Hoffnungen [‘hofnuyan]) 
beizustehen [’baitsuftean] Enkel[’ = ~ 
Kollegen [ko’legan] arbeitete 


It happened to the young husband as to nearly 
all who set up a household of their own. You 
build (for yourself) with all your desires and 
hopes a bright and happy future, and often the 
opposite very soon sets in. Scarcely was the 
wedding over, when the grandfather died. The 
latter had promised to assist him with word 
(advice) and deed, and now his grandson was left 
alone with his debts. While his compeers re- 
mained unmarried and light-hearted, the poor 
joiner was becoming ever more serious and 
taciturn. He was working day and night and 
yet he managed only with the greatest difficulty 
to earn his daily bread. 
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ging * (39) went 

Ehemann*? (m.), es, ——er 
husband 

wie as 

fast nearly, almost 

Hausstand (m.) household 

griinden * (w.) to found 

bauen ‘ (w.) to build 

sich for oneself 

Wunsch (m.), es, —e wish 

Hoffnung (/.), en hope 

lustig merry 

heiter bright, serene 

Zukunft © (f.) future 

oft often 

tritt* (32) . . . ein enters 

gar bald right soon 

Gegenteil 7 (”.) opposite 

kaum scarcely 

Hochzeit ° (f.), en wedding 

voriiber past 

Grossvater (.), 8, — grand- 
father 

starb (31) died 

versprechen (31) to promise 

Rat a , @8 advice, coun- 
se 


NotTEs.—1. Wie geht es Ihnen? 


Tat ° (f.), en act, deed 

beistehen 2° (39) to help 

Enkel (m.), 8, = grandson 

allein alone 

Schuld !' (f.), en debt 

wa&hrend while 

Kollege (m.), n, n colleague 

Junggeselle (m.), n, n 
bachelor 

bleiben (36) to remain 

arm poor 

Tischler (m.), 8, = joiner 

immer always, ever 

ernst serious, earnest, sober 

still quiet 

arbeiten 1" (w.) to work 

Nacht (f.), —e night 

doch 2* yet 

es gelang '* (30) ihm he suc. 
ceeded 

mit genauer Not with dire 
distress, greatest diffi- 
culty 

verdienen (w.) to earn 

lieb +° dear 

tiglich daily 

Brot (x.), es bread 


How are you? 


—z2. Ehe (f.), marriage, married state; Eheleute, married 
people.—3. Cf. XXXIV. 5.—4. Gebaude (n.), building. 
—s. Adj. zukiinftig; past, vergangen, Vergangenheit ; 
present, gegenwA4rtig, Gegenwart (f.).—6. Eintritt (m.), 
entry.—7. Im Gegenteil, on the contrary.—8. The festivities ; 
‘Trauung’ is the ceremony. Cf. Note 2.—9. German is 
very fond of such pairs of words similar or contrasted 
in meaning and rhyming or with alliteration.—10. Gov. 
dative; Beistand (m.), assistance.—11. Cf. XXXI. 4.— 
12, Arbeit (f.), work.—13. Cf. VIT. 4.—14. Used only 
in 3rd person and gov. the dative.—15. Need not be 
rendered in English in this case. 
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Wie ist das so ganz anders in diesem nordischen 
Klima! Es ist nicht bloss Scherz, wenn man auf 
die Frage: Was ist in dieser end das Jahr? 
die Antwort gibt: neun Monate Winter und drei 
Monate schlechtes Wetter. Denn in der Tat 
haben wir meistens im Mai noch Frost und oft im 
September schon wieder Frost. Und wie viele 
kalte Regentage oder Regenwochen gibt es-noch 
in den drei iibrigen Monaten! Mit vollem Rechte 
-k6nnen wir sagen: die wirklich warmen, weichen, 
wohligen Nachte kann man an den Fingern zahlen. 
Unser Gebirgsklima zeichnet sich durch Reichtum 
an Niederschligen und durch seine lokalen Winde 
aus. 


Klima [‘klirma] Gegend [’gegant] 

Monate [’monato] Regentage [‘regantaiga] 

wohligen [’voligan] ear fz bir xs- 
Ima 


How entirely different that is in this northern 
climate! Itis not merely a joke, if, to the question, 
‘‘ What is the year, t.¢. What sort of year have you, 
in this region?”’ one gives the answer, ‘ Nine 
months winter and three months bad weather.” 
For indeed we generally still have frost in May 
and often as early as September (in September 
already) we have frost again. And how many 
cold rainy days or rainy weeks there are besides 
in the three remaining months! With perfect 
justice we may say, “the really warm, balmy, 
delightful nights can be counted on one’s fingers.” 
Our mountain climate is marked (distinguished) 
by the abundance of precipitation and by its 
local winds. 
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wie how kalt cold 
ganz wholly Regentag (m.), 68, @ rainy 
anders otherwise day 
nordisch northern Regenwoche (f.), n rainy 


Klima (z.), 8 climate 
bloss ! merely, only 
Scherz (m.), es, e@ jest, 


joke 
wenn if, whenever 
auf die Frage (f.), n to the 
question 
Gegend (/.), en district 
Jahr (”.), 68, © year 
Antwort ® (/.), en answer 
gibt (32) gives 
neun nine 
Monat (m.), 8, @ month 
Winter (m.), 8, - winter 
schlecht bad 
Wetter (”.), s weather 
denn for (conj.) 
in der Tat indeed, as a 
matter of fact 
meistens mostly 
Mai (m.), s May 
noch still 
Frost (m.), es, —e frost 
schon already 
wieder again 
viele many 


week 

es gibt ® (32) there is, there 
are 

noch in addition 

drei three 

Ubrig 4 remaining 

voll full, complete 

Recht (”.), es, e right 

kénnen (27) can, may 

wirklich really 

warm warm 

weich soft, balmy 

wohlig ® comfortable, plea- 


sant 
Finger (m.), 8, = finger 
zahlen ° (w.) to count 
Gebirge’ (n.), s mountain 
mass 


zeichnet sich . . . aus 
distinguishes itself 
Reichtum (m.), s —er 


wealth, riches 
Niederschlag® (m.),s,-—e prc- 
cipitation, casting down 
lokal local - 
Wind (m.), es, e wind 


NoTEs.—1. lit. bave, naked.—2. [’antvort]. — 3. The 
complement is in the acc. case.—4. from tiber, over.— 
5. wo man sich wohl fithlt, when you feel nice and com- 
fortable.—6. Ci. XVIII. 1.—7. Cf. XXVIII. 14.—8. Voc. 


XIV. 
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Kingsway, 
London, 
den 12% Marz, 1921 


SEHR GEEHRTER HERR ! 

Das Buch, das ich von Ihnen an meinem Ge- 
burtstag empfangen habe, hat mich so freudig 
tiberrascht, dass ich keinen Augenblick séumen will, 
Ihnen dafiir meinen besten Dank auszusprechen, 
obwohl mir die Worte fehlen, meinen Gefiihlen Aus- 
druck zu geben. Ich bin Ihnen doppelt verpflichtet 
fiir Ihre Giite, denn Sie haben mir mehr als eine 
Gefalligkeit erzeigt. Ein niitzlicheres Geschenk 
als dieses vortreffliche Werk hatte ich kaum 
erhalten k6nnen. 

Hochachtungsvoll, 
Ihr dankbar Ergebener, a 


12. ill. 2I 


DEAR SIR (HONOURED SIR), 

The book which I received from you on my 
birthday has surprised me so joyfully (¢.e. gave 
me such a pleasant surprise) that I do not wish to 
delay a moment in conveying to you my best thanks 
for it, although words fail me to give expression to 
my feelings. I am doubly obliged to you for your 
kindness, for you have shown me more than mere 
courtesy. A more useful gift than this excellent 
work I could hardly have received. 

With kind regards, 
I am your grateful and devoted servant, 
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12ten =zwolften 12th 

Marz (m.), es March 

sehr very, most 

geebrt ! honoured 

Herr (m.), n, en Sir 

Buch (x.), es, —er book 

von from 

Ihnen, dat. of Sie you 

Geburtstag (m.), 8, e birth- 
day 

empfangen (35) received 

freudig * joyfully 

tiberrascht (w., 44, b) sur- 

rised 

kein (7, 2) not a, no 

Augenblick 8 (m.), 8, © mo- 

idunet (w.) to delay, ta 
umen (w.) to delay, tar 

will (27) will, wish es 

daftir for it 

best best 

Dank (m.), es thanks 

aussprechen ‘ (31) to express 

obwohl ® although 

phen (n.), @8, @ or —er 
word 


fehlen (w.) to be lacking 

Gefithl (.), s, —e feeling 

Ausdruck (m.), es, —e ex- 
pression 

doppelt doubly 

verpflichtet ? obliged 

Giite (/.) goodness, kind- 
ness 

denn for (conj.) 

Sie you 

mehr als more than 

Gefalligkeit * (f.) courtesy 

erzeigen (w.) to show 

nitzlich useful 

Geschenk ° (x.), es, e gift 

vortreffilch excellent 

Werk (x.), es, e work 

hatte 1° should have 

kaum scarcely 

erhalten (35) to receive 

kénnen 11 (27) been able 

hochachtungsvoll i¢. full of 
high esteem 

Ihr your 

dankbar gratefully 

Ergebener (8, c) devoted one 


Notes.—1. Ehre (f.), honour.—2. Cf. XXXII. 3.-- 


3. Cf. XXII. 


16.—4. pronounce ; 
nunciation.—s5. Cf. XXVII. g.—6. 
IX. 8.—8. gefallig, pleasing, complatsant ; 


Aussprache (f.), pro- 
Ci. XXI. 9.—7. Cf. 
gefallen aS 


to please, to be pleasing, gov. dative.—g. Cf. 
II.—10, =wiirde haben.—11. Verbs in N.B. (2) aa Gy 


page 27, have two forms for past participle : 


ich habe 


nicht gekonnt, J have not been able (kénnen is the main 


verb) ; 


come (kénnen is auxiliary to ‘ kommen’) ; 


identical with infinitive. 


ich habe kommen kénnen J have been able to 


2nd form 
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Eine deutsche Zeitung, die im Auslande erscheint, 
erzahit die Abenteuer eines Soldaten, namens B., 
der als der griésste amerikanische Kriegsheld 
gefeiert wird. Der Mann war an der Somme 
versprengt worden, hatte dann einen deutschen 
Unterstand eingenommen, indem er acht darin 
befindliche Offiziere mit Handgranate und Bajonett 
tdtete, und hielt sich gegen die anstiirmenden 
Deutschen, bis seine Landsleute ihn entsetzten. 
Es wird angegeben, dass dieser B., offenbar 
ein Mordskerl, in der ErdhGhle ein Maschinen- 
gewehr auffuhr und eine grosse Anzahl Feldgrauen 
niedermabte. 


Abenteuer [‘atbentoier] 
‘amerikanische [ameri’kainifa] 
Bajonett [bajo’net 
Maschinengewehr |[m4é’fimnongo’ver]. 


A German newspaper which appears abroad, 
relates the adventures of a soldier named B., 
who is hailed (celebrated) as the greatest American 
hero of the war. The man had been blown up 
on the Somme; then he had taken a German 
dug-out, killing (while he killed) with bomb and 
bayonet eight officers who were in it, and 
held out against the attacking Germans until his 
fellow-countrymen relieved him. It is stated that 
this B., manifestly a devil of a fellow, mounted a 
machine-gun in the dug-out and mowed down a 
large number of German soldiers. 
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deutsch German 
Zeitung } (f.), en newspaper 
Ausland (.), es foreign parts 
erscheinen (36) to appear 
erzaéhlen (w.) to relate 
Abenteuer (.), 8, = adven- 
ture 
namens of the name, called 
grésste (10, 2) greatest 
amerikanisch American 
Kriegsheld (m.), en, en war- 


hero 

gefeiert ® celebrated, féted 

wird (25) is (passive) 

Somme (f.) Somme 

versprengt * blown up 

war... worden (25) had 
been 

dann then 

‘Unterstand 
dug-out 

eingenommen (31) taken, 
occupied 

indem while 

indem er .. ._ tdtete‘ 
while he killed, 4.e. (by) 
killing 

acht darin befindliche § cight 
therein to be found; 
i.e. eight who were in it 


(m.), eS, —-@ 


Offizier (m.), 8, e officer 

Handgranate (/.), n bomb 

Bajonett (x.), s, e bayonet 

téten (w.) to kill 

hielt (35) sich held himself, 
1.e. held out 

gegen (acc.) against 

anstiirmend storming 

bis until 

Landsleute (p/.) fellow- 
countryman 

entsetzen (w.) to relieve 

wird (25) is (passive) 

angeben (32) to declare 

offenbar obviously 

Mord (m.), es, 6 murder 

Kerl (m.), s, @ fellow 

Mordskerl (m.), 8, @ a very 
devil of a fellow 

Erdhohle (f.), n /i#. cave in 
the earth 

Maschinengewehr (x.), s, e 
machine-gun 

auffahren (34) to mount, 
set up 

Anzahl (f.) number 

Feldgraue (m.), n, n field 
grey, t.e. German soldier 

niederm&hen (w.) to mow 
down 


NotEs.—1. Cf. Eng. tidings.—z. Feier (f.), celebration ; 
feierlich, solemn ; Feierlichkeit (f.), solemnity.— 3. sprengen 
(w.), to blow up, i.e. to cause to jump (springen (30)).— 
4. One of the most useful forms in translating the English 


pres. part.—5. Cf. page 105. 
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Sind wir in Deutschland wirklich jetzt armer, 
sind wir tibler daran als friiher? Hat sich der 
Unterschied zwischen den besitzenden und den 
arbeitenden Klassen so erweitert, wie dies be- 
hauptet wird? Geht Deutschland seinem wirt- 
schaftlichen Verfall und dem sittlichen Nieder- 
gange entgegen ? Und ist das Leben auf deutschem 
Boden so wenig lebenswert geworden, wie man es 
uns heute glauben machen will? Niemand wird 
es wagen, auf alle diese Fragen eine erschépfende 
Antwort zu geben. Dies aber steht fest: wenn 
die * Ententemachte Zwangsmassnahmen ergreifen, 
miissen wir eben fiir einige Zeit leiden und das 
Leid ertragen. 


Zwang (m.), compulsion; zwingen (30), to 
compel. 

Mass (”.), measure. See Voc. 34. 

Massnahme (/.), taking of a measure, mode of 
action, step. 

Zwangsmassnahmen, compulsory measures, 
force. 


Are we in Germany now really poorer, are we 
worse off than formerly? Has the difference 
between the possessing and the labouring classes 
extended to such a degree as [this] is asserted ? 
Is Germany on its way towards its economic 
ruin and moral decline ? And has life on German 
soil become as little worth living as they want to 
make us believe to-day ? No one will ven ure 
to give an exhaustive answer to all these questions. 
This, however, is certain: if the Entente powers 
have recourse to compulsory measures, we must 
just suffer for a while and endure the suffering. 

* Approximately as in French (&’tate). 
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sind are 

Deutschland Germany 

wirklich really 

jetzt now 

armer poorer (10, 2) 

“er, compar. of tibel evil, 
ba 


daran in the matter, ii. 
thereat, thereby 
als than 
frither earlier 
Unterschied * 
difference 
zwischen (19, 2) between 
besitzend * (32) possessing 
arbeitend (w.) working 
Klasse (f.), n class 
s0 so, to such a degree 
erweitern * (w.) to widen 
wie as 


(m.), 8 @ 


dies this 

behaupten (w.) to assert 

wirtschaftlich * economic 

Verfall (m.), es, —e down- 
fall, decay 

sittlich § moral 

Niedergang (m.), es, —ée 


downfall, decline 


entgegen gehen (39) to go 
towards, to be onits way to 

Boden (m.), 8, - or — ground 

wenig little 

lebenswert worth living 

geworden (23) become 

heute to-day 

glauben (w., dat. of person) 
to believe 

will (27) will, wish(es) 

niemand no one 

wagen (w.) to venture 

Frage (f.), n question 

erschépfend exhaustive 

Antwort (/.), en answer 

steht fest stands firm, 34.e. 
is certain 

Entente (/f.) entente 

Macht (/.), —e power 

ergreifen (37) to seize, have 
recourse to 

miissen (27) must 

eben just 

einige some 

leiden (37) to suffer 

Leid (.), 8, en pain, suffering 

valk (34) to bear, en- 

ure 


NoTES.—1. unterscheiden (36 and 44, b), to separate, 
distinguish. Cf. XXI. 4.—2. Besitz (m.), possession.— 
3. weit, wide, far—4. Wirtschaft (f.), administration ; 
domestic economy; inn; Wirt, host; bewirten, to enter- 
tain ; wirtschaften, to keep house, to administer, manage.— 
§. Sitte (f.), custom; pl. manners, morals. 
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Die Wohnung eines westfalischen Bauern im 
achtzehnten Jahrhundert war in ihrem Plan so 
einfach, dass sie wenigstens in dieser Hinsicht 
zum Muster dienen konnte. Der Herd war fast 
in der Mitte des Hauses und so angelegt, dass die 
Frau, welche bei demselben sass, zu gleicher Zeit 
alles iibersehen konnte. Ohne von ihrem Stuhle 
aufzustehen, iibersah die Wirtin drei Tiiren, 
bewillkommnete Gdste, die hereinkamen, und 
hiess sie Platz nehmen, behielt ihre Kinder und 
Dienstmaddchen, ihre Pferde und Kiihe im Auge, 
hiitete Keller, Boden, und Kammer, spann immer- 
fort und kochte dabei. 


The dwelling of a Westphalian peasant in the 
eighteenth century was so simple in its plan, that, 
at least in this respect, it could (was able to) 
serve as a model. The hearth was almost in the 
middle of the house, and so arranged that the 
woman who sat Pee was able to overlook every- 
thing at once. ithout getting up from her 
chair, the mistress of the house overlooked three 
doors; she welcomed guests that came in and 
bade them sit down; she kept her [eye upon 
her} children and maids, her horses and cows 
(in her eye); watched cellar, store-house and 
chamber; kept on with her spinning and did 
her cooking at the same time. 
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Wohnung (f.), en dwelling 

westfalisch Westphalian 

Bauer (m.), 8 or bh, 2D 
easant 

achtzehnt eighteenth 

am eBondert (n.), 8, @ cen- 
Uu 

Plan (m.), es, —e plan 

einfach simple 

wenigstens at least 

in dieser in this 

Hinsicht (/.), en respect 

zum Muster (”.) as a model 

dienen (w.) to serve 

konnte (27) was able 

Herd (m.), es, @ hearth 

fast almost 

Mitte (f.) middle 

Haus (”.), es, —er house 

anlegen (w.) to lay out, 


n 
Frau (f.), en woman, wife 
bei demselben near it, near 
the same 
zu gleicher Zeit at the same 
time, simultaneously 
alles cverything 
tibersehen (32 and 44, D.), 
to averlook, survey 


ohne (19, 1) without 

von (19, 3) from 

Stuhl (m.), es, —e chair 

aufstehen (39) to get u 

Wirtin (f.), men hostess, 
mistress 

Tir (f.), en door 

bewillkommnen (w.) to wel- 
come 

Gast (m.), es —e guest 

hereinkommen (29) to enter, 
come in 

hiess (38) bade 

Platz nehmen (31) to take a 
seat, itt. to take place 

behalten (35) to keep 

Dienstma&dchen (7.) s - maid- 
servant 

Pferd (.), es, e horse 

Kuh (/.), —e cow 

Auge (n.), 8, neye 

hiiten (w.) to keep, guard 

Keller (m.) cellar 

Boden (m.), s, - or " loft 
or barn 

Kammer (f.), n chamber 

spinnen (28) to spin 

immerfort continuously 

kochen (w.) to cook 
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INTERCHANGE OF CONSONANTS 
Many words will be easily recognized, if the following 
correspondences between English and German consonants 
are observed. Related words have not always identical 
meanings in the two languages, but in a context the 
recognition of the relation will often serve as a useful 
guide to the sense. 


k =ch: e.g. — machen ; break, rechad ; book, 
uc. 

ch =k: e.g. church, Kirche ; cheese, ase 

gh =chorg: e.g. eight, acht; through, durch; enough, 
enug 

ow =g: e.g. follow, folge; morrow, morgen; bor- 

vow, borgen 
y =g:. e.g. sabe on yesterday, gestern ; yawn, 


t =z, 'tz,ss: e.g. tell, einen: tin, Zinn; heart, Herz ; 
better, besser 


th =d: e.g. think, denken; that, das; thank, 
danken 

d =t: e.g. do, tun; daughter, Tochter ; good, gut. 

p pf, f: e.g. plant, Pflanze ; ship, Schiff ; help, 
helfen 

v, f=b: e.g. half, halb; love, Liebe; have, haben 

b =borp: eg. mb, Rippe ; double, doppelt; rub, 
reiben 

sk =sch: e.g. scream, schreien; skull, Schadel; 
school, Schule 

sh =sch; e.g. shot, Schuss ; shine, scheinen, etc. 


INSEPARABLE PREFIXES IN VERBS 
be- makes intransitive verbs transitive: e.g. folgen (dative), 

to follow; befolgen (acc.), to follow hag 

makes verbs from substantives: e.g. Fracht (f.), 
freight; befrachten, to load 

makes verbs from adjectives: e.g. frei, free; befreien, 
to set free 

makes verbs from verbs: e.g. malen, to paint; bemalen, 
to patnt all over 

makes verbs from verbs: e.g. fragen, to ask; befragen, 
to interrogate (frequentative) 

makes verbs equivalent to a whole phrase: e.g. 
benachrichtigen, to send news of, to inform 

TO? 
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emp-, ent-, privative force: e.g. entlarven, fo unmask; 
idea of removal or escape: e.g. entkommen, to 
get away; idea of origin or becoming: e.g. 
entspringen, to arise from 

er-, beginning of an action: e.g. erbliihen, to blossom out ; 
obtaining by the action: e.g. erbitten, to obtarn 
by entreaty; cause death by the action: e.g. 
erschiessen, to kill by shooting; upward movc- 
ment: e.g. erstehen, to rise from the ground; 
intensive; e.g. erwagen, to consider carefully; 
verbs from adjectives: e.g. erschweren, to make 

- hard, difficult 

ge-, in verbs the force of ‘ge’ is very difficult to define ; 
several verbs have the suggestion of successful 
or satisfactory action; e.g. gefallen, to please; 
gewinnen, to win; geniessen, to enjoy 

ver-, exhaustion: e.g. verbrauchen, to use up; error: €.g. 
verdrehen, to distort; covering: e.g. verhangen, 
to cover with a curtain; employment of time or 
resources: e.g. verspielen, to gamble away ; dying : 
e.g. verhungern, to starve to death; opposite: e.g. 
achten, to esteem—verachten, to despise; intensive: 
e.g. vermehren, to multiply; from adjectives or 
nouns: e.g. vergréssern, to magnify 

zer-, destruction, dispersal: e.g. zerbrechen, to smash up; 
zerfliessen, to melt away, dtssolve 


SoME ILLUSTRATIONS OF PREFIXES USED TO FORM 
SEPARABLE AND INSEPARABLE VERBS (par. 43) 


INSEPARABLE SEPARABLE 
durch, through 
laufen durch‘laufen ‘durchlaufen 
to run to peruse, run to run through, 
across percolate 
setzen durch/’setzen ‘durchsetzen 
to put, set to sift, succeed in to burst or break 
through 
fiber, over, across 
setzen iiber’setzen ‘iibersetzen 
to put, set to translate to ferry or set over 
sehen iiber’sehen ‘iibersehen 
to see to overlook, survey to overlook, not to 
notice 
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um, round ‘ 
gehen um ‘gehen ‘umgehen 
to go to avoid, turn to go vound 
(flank) 
schlagen um/schlagen ‘uamschlagen 
to strike to be capsized, to knock ovey 
degenerate 
unter, undey 
halten unter’halten ‘unterhalten 
to hold to support, enter- to hold undcy 
tain 
schreiben unter’schreiben ‘unterschreiben 
to write to sign to write under 
werfen unter’werfen ‘unterwerfen 
to throw to subjugate, sub- to throw under 


ordinate to 


N.B.—The literal sense generally more completely 
preserved in the Separable Verb. 


DERIVATION AND WoORD-FORMATION 


PRIMITIVE ELEMENTS: strong verbs (with their various 
stem vowels), simple adjectives, pronouns, preposi- 
tions, conjunctions, exclamations. 

PREFIXES : se€ pages 9, 102, 103. 

SUFFIXES ; 

Noun: Masc.—em, ig, ing, ling, rich; (foreign) ain, 

ant, ent, Or, or, ctc. 
Fem.—’ei, heit, keit, in, schaft, ung; 
(foreign) anz, enz, ie, ion, etc. 
Neut.—chen, lein ; (foreign) ment, iv, um. 
Different genders—de, en, end, el, er, icht, 
nis(s), sal, sel, tum. 

Verbs—(native or long established) en, eln, ern; 
(foreign) -iren (-ieren). 

Adjectives—bar, e, en, ern, haft, icht, ig, isch, los, 
licht, lich, sam ; (foreign) abel, al, ant, 4r, air, 
ar, el, ell, ik, il, iv, 6s. 

Participles—(present) end, (past) en, t. 

Adverbs—ends, lich, lings, mals, warts. See Par. 18. 

CoMBINATION of different roots, native or foreign. 

EXAMPLE of fruitfulness of one root, using only a fcw 
prefixes or suffixes—the compounds formed by com- 
bination with other verbs or nouns would be legion. 

binden, band, gebunden, #o bind; Binde, band, 
sling; Binder, bindery, girder; Binderei, arranging ; 
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Bindung, liaison, slurring; bindig, binding (of the 
soll); Gebinde, bundle, sheaf; anbinden, fo moor, 
to enter into (unpleasant) relations with, i.e. to quarrel ; 
aufbinden, to impose upon ; einbinden, to bind (a book), 
tyve (a wheel); entbinden, to release, deliver; Ent- 
bindung, accouchement; verbinden, to unite, oblige; 
Verbinder, dresser (surg.) ; Verbindung, connection ; 
verbindungslos, without connections; verbindlich, 
obliging ; Verbindlichkeit, obligatoriness, courtesy; 
Band (m.), bond, volume; (n.), ribbon; Bande, border, 
band (of robbers); bandern, to tear into strips; 
bandigen, to tame; Bandiger, -ung, tamer, taming ; 
Einband, binding, get-up (book); Verband, dressing 
(surg.); Bund, union; Biindnis, alliance; Ver- 
biindete, allies; Biindler, confederate; Biindel, 
bundle; biindisch, confederate; Aufbund, hatr tied 
up; etc., etc. 


EXAMPLES OF THE COMPLEX ADJECTIVE PHRASE preceding 
the noun—generally most easily rendered into English 
by adjective clause 


Die in Betracht kommende Frage: 

The into-constdcvation-coming question, 1.€. the ques- 
tion that has to be considered, ts being considered. 

Die erst in neueren Zeiten bekannt gewordenen Arten: 

The first-in-newer-times-become-known kinds, 1.e. the 
species that have become known only in more recent 
times. 

Auf der ausgedehnten, am Fusse des Berges liegenden 
Ebene: 

On the extensive, at-the-foot-of-the-mountain-lying- 
plain, i.e. on the extensive plain situated at the foot of 
the mountain. 

In der een mehrmals von unserem Freunde erédrterten 
Sache : . 

In _ the-already-several-times-by-our-friend-discussed 
matter, 1.e. in the matter that has been discussed several 
times already by our friend. 

Die bekanntlich zum Vorteil der weniger bemittelten 
Stande iiberall vorhandenen Anstalten. 

The as-is-known-for-the-advantage-of-the-less-well-off- 
classes-everywhere-existing-tnstitutions, i.e. The instt- 
tutions which, as everybody knows, exist everywhere for 
the benefit of the poorer classes. 
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Mnscx (m.). Human being 


Mann (m.), man. 

Frau (/.), Weib (x.), woman. 
Kind (n.), child. 

Knabe (m.), boy. 

Madchen (x.), girl. 

Leib (m.), Kérper (m.), body. 
Knochen (m.), bone. 
Fleisch (n.), flesh. 

Muskel (m.), muscle. 

Blut (x.), blood. 

Kopf (m.), Haupt (”.), head. 
Haar (x.), hair. 

Gesicht (”.), face. 

Auge (x.), eye. 

Nase (f.), nose. 

Ohr (m.), ear. 

Mund (m.), mouth. 

Kiefer (m.), jaw. 

Zunge (/.), tongue. 

Zahn (m.), tooth. 

Kinn a chin. 

Bart (m.), beard. 
Schnurbart (m.), moustache. 
Hals (m.), neck. 

Glied (x.), limb. 

Arm (m.), arm. 

Hand ( f.), hand. 

Finger (m.), finger. 

Bein (”.), leg. 

Knie (.), knee. 

Fuss (m.), foot. 

Herz (x.), heart. 

Magen (m.), stomach. 
Riicken (m.), back. 

Seite (f.), side. 


Krzrpune (f.). Clothing 


Kleidungsstticke (p/.), Aus- 
stattung(/.) (bride's) outfit. 


Wickelzeug (n.), und Kiel. 
dungsstiicke (p/.), baby’s 
outfit 


Anzug (m.),costume (man’s). 

Hut (m.), hat. 

Mittze (f.), cap. 

Stiefel (m.), boot. 

Schuh (m.), shoe. 

Sohle (7.), sole. 

Absatz (m.), heel. 

Strumpf (m.), stocking. 

Socke (f.), sock. 

Rock (m.), coat. 

Gehrock (m.), frock-coat. 

Jacke (f.), Joppe (f.), 
jacket. 

Weste (f.), waistcoat. 

Hosen (f.), Beinkleider (}/.), 
trousers. 

Hemd (n.), shirt. 

Handschuh (m.), glove. 

Stock (m.), stick. 

Kleid (.), dress. 

Leibchen (n.), Bluse (/.), 
bodice. 

Korsett, (”.), corset. 

(Frauen) Rock (m.), skirt. 

Unterrock (m.), under- 


skirt, 

Schiirze (f.), apron. 

Juwele(n) (p/.), jewels. 

Tuch (n.), cloth. 

Leinwané (f.), linen. 

Wolle (f.), wool. 

Baumwolle (f.), cotton. 

Indienne, gefarbter (dyed) 
und gedriickter (printed) 
Baumwollenstoff, print. 

Seide (/.), silk. 

Samt (m.), velvet. 

Spitzen (/. p/.), lace. 
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Das EssEN UND TRINKEN 
Food and Drink 


Markt (m.), market. 

Lebensmittel (p/.), 
sions. 

Speise(/. ), Nahrung (/.), food. 

Kochkunst (f.), cooking. 

Mahizeit (f.), meal. 

Frithstiick (”.), breakfast. 

gweites Frihstiick, lunch 

Mittagsessen (”.), dinner. 

Abendessen (m. ) supper. 

Gast (m.), guest. 

Spelsekarte (f.), bill of fare. 

Gedeck (.), cover.* 

Tischtuch (n.), cloth. 

Serviette (/.), Tellertuch (n.), 
table-napkin. 

Messer (n.), knife. 

Gabel (/.), fork. 

Léffel (m.), spoon. 

Glas (.), glass. 


Teller (m.), plate. 
uster (f.), oyster. 


provi- 


: Ibeere : , olive. 

uppe (f.), re 

Fisch (m.), h 

‘Gefitigel n. \° ; oa 

Hiihnchen (x.), 
(m.), chicken. 

Fleisch (.), meat. 

J Braten (m.), roast. 

* Rindfleisch (n. ), beef. 

Hammelfleisch (”.), mutton. 

Hammelkeule (f.), leg i 
mutton. 

Salat (m.), salad. 

Essig (m.), vinegar. 

61 (n.), oil. 

Brunnenkresse (f.), water- 
cress. 

Gemiise (n.), vegetable. 

Kohl (m.), cabbage. 


Brathuhn 


| Butterbrot § (x.), 


geo ein (.), pickled 


Kartoftel (7 ), potato. 
rattan a peas. 
pargel (.), asparagus. 
Pilz (m.), st Sate a 
Kuchen (m.), cake. 
Kompott (7. }) stewed fruit. 
Gelee (.), : 
Aprikose ( . apricot. 
Kirsche (f.), cherry. 
Johannisbeere (j.), red- or 
a fal Gaye 
pfel (m.), apple. 
Brot (n.), bread. 
Krume i: ), Brosame (f.), 
crumb 
Wasser (n. ), water. 
Wein (m.), wine. 
Bier (.), beer. 
Butter (f.), butter. 
Kise (m.), checse. 
Salz (n.), salt. 
Pfeffer (m.), pepper. 
Senf (m.), mustard. 
Kaffee (m.), coffce. 
Thee (m.), tea. 
Milch (f.), milk. 
Sahne (f.), cream. 
Zucker (m.), sugar. 
roll and 
butter. 


Ei (.), egg 


Schinken (m.), ham. 
Eingemachtes Neg, ), jam, 
Tasse (f.), cu 

Untertasse (/.), | saucer, 
Flasche (f.), bottle. 


Die ZEIT, Das ALTER 
Time, Age 


Gegenwart (/.), present. 
Vergangenheit i). past. 


* Cutlery, glasses, table-napkin, etc., for each guest. 
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Zukunft UY future. 
Anfang (m.), beginning. 
Ende (n.), end. 
Zeitraum (m.), period. 
Datum (n.), date. 
Jahr (n.), year. 
. dahrestag (m.), anniversary. 
Jahrhundert (”.), century. 
Jahreszeit (f.), season. 
Friihling (m.), spring. 
Sommer (m.), summer. 
Herbst (m.), autumn. 
Winter (m.), winter. 
Monat (m.), month. 
Januar (m.), January. 
Februar (m.), February. 
Marz (m.), March. 
April (m.), April. 
al (m.), May. 
Juni (m.), June. 
Juli (m.), July. 
August (m.), August. 
September (7.), tember. 
Oktober (m.), October. 
November (m.), November. 
Dezember (m.), December. 
Fest (n.), festival. 
Ostern (m., f. or n.), Easter. 
Weihnachten (m., f., ”. or 
pl.), Christmas. 
N eu) ahrstag (m.), New Year’s 


ay. 

Woche (f.), week. 

Sonntag (m.), Sunday. 

Montag (m.), Monday. 

Dienstag (m.), Tuesday. 

Mittwoch (m.), Wednesday. 

Donnerstag (m.), Thursday. 

Freitag (m.), Friday. 

Samstag (m.), Sonnabend 
(m.), Saturday. 

Tag (m.), day. 

Nacht (f.), night. 

Morgen (m.), morning. 


* Also means, 


Nachmnittag (m.), afternoon. 

Abend (m.), evening. 

Guten Tag! good day ! 

Guten Abend! 1 good evening! 

Vorabend (m.), day before. 

am folgendem Tage, on the 
day after. 

morgen, to-morrow. 

tibermorgen, day after to- 
morrow. 

gestern, yesterday. 

vorgestern, day before 
yesterday. 

Stunde (f.), hour. 

eine halbe Stunde, half an 


hour. 
eine Viertelstunde, quarter 
of an hour. 
Mittag (m.), mid-day. 
Mitternacht (/.), midnight. 
Minute (f.), minute. 
Sekunde (f.), second. 
Augenblick (m.), moment. 
Alter (n.), age. 
Kindheit (f.), childhood. 
Jugend (f.), youth. 
hohes Alter, old age. 
Geburt (/.), birth. 
Tod (m.), death. 


Dir Famiiiz. The Family 


Gesellschaft (f.), society. 

Stamm (m.),Geschlecht* (7.), 
tribe. 

Verwandten, relatives. 

Eltern, parents. 


Familienname (m.),  sur- 
name, 

Vorname (m.), Christian 
name. 

Herr, Mr. See XXVILI. 2. 

Frau, Mrs. 

Fraulein, Miss. 


‘sex,’ ‘gender.’ 
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Grossvater (m.), grand- 
father. 

Grossmutter (/.), grand- 
mother. 

Vater (m.), father. 

Mutter (f.), mother. 

Sohn (m.), son. 

Tochter (f. ), daughter. 

Enkel wide , grandson. 

Enkelin (/.), Bape geil 
Waise (f., ravely m.), orphan. 

Bruder (m. ), brother. 

Schwester (f.), sister. 

Geschwister, brothers and 
sisters. 

Onkel, Oheim (m.), uncle. 

Tante (f.), aunt. 

Neffe (m.), nephew. 

Nichte (f.), niece. 

Vetter (m.), cousin. 

haem (f.), Base (f.), 


Mann an (rm), Gemah! (™.), 
Frau( -), Gemahlin (f,), wife. 


Heirat (f.), marriage. See 
XXXV. 2 
Diener NG Bediente (m.), 


servant. 

Magd (f.), Dienstmadchen 
(n.), servant. 

Koch (m.), Kéchin (/.), cook. 

Mitmenschen, fellow-bcings. 

Bekanntschaft (f.),  ac- 
quaintance. 

Freund (m.), Freundin (/.), 
friend, 


Das Haus. The House 


Keller (m.), cellar. 

Erdgeschoss (”.), ground- 
floor. 

Stockwerk (n.), story. 

Fussboden (m.), floor. 


Mauer (/.), wall (outside). 

Wand (/.), bit (of room), 
Dach (n.), roof. 

Decke (/.), ia: 

Tir (f.), door. 

Fenster (n.), window. 

Treppe (f.), stair. 

Empfangszimmer (z.), 
drawing-room. 

Esszimmer (m.), dining- 
room. 

Arbeitszimmer (x.), rages 

Schlafzimmer (n.), bed- 
room. 

Kiiche (f.), kitchen. 

Tisch (m.), table. 

Stuhl (m.), chair. 

Lehnstuhl (m.), arm-chair. 

Bett (x.), bed. 

oe (m.), ward- 


robe. 
Kommode (/.), 
drawers. 
Beleuchtung (/.), lighting. 
Lampe (f.), lamp. 
Wachslicht (x.), candle. 
Kerze (f. fe tallow-candle. 
Gas (n.), g 
Elekiricitat ( (f. ), electricity. 
Gliihlampe, incandescent 
lamp. 
Bogenlampe, arc-lamp. 
Laterne (/.), lantern. 


chest of 


Uhr (f.), clock. See Voc. 
XIII. 

Barometer (m., .), baro- 
meter, 


Thermometer (m., ), ther- 


| Gemalde (n.), Bild (m.), 


painting. 
Photographie (f.), 
graph. 
Garten (m.), garden. 
Terrasse (f.), terrace. 


photo- 
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Diz PFLANZEN (f.). Plants 
Baum (m.), tree. 

Stamm (m.), trunk. 

Zweig (m.), branch. 

Ast (m.), bough. 

Wurzel (/.), root. 

Rinde (/.), bark. 

Blatt (n.), leaf. 


.), fir. 
Kiefer (f.), Fichte (f.), 


pine. 
Linde (f.), lime. 
Pappel (f.), poplar 
Erle (f.), alder. 
Holunder (m.), elder. 
Ulme (f.), elm. 
Welde (f.), willow. 
Olbaum (m.), olive-tree. 
Frucht (f.), Obst (”.), fruit. 
Hagedorn (m), hawthorn. 
Lorbeer (m.), laurel. 
Epheu (m.), ivy. 
Fiieder (.), lilac. 
Strauss (m.), bunch of 
flowers. 
Stengel (m.), stalk. 
Rose (f.), rose. 
Vellchen (”.), violet. 
Stiefmiltterchen (”.), pansy. 
Tulpe (f.), tulip. 
Massliebchen (n.), daisy. 
Gras (”.), grass. 
Moos (”.), moss. 
Korn (x.), corn. 
Hafer (m.), oats. 
Gerste (f.), barley. 
Roggen (m.), rye. 
Weizen (m.), wheat. 
Ahre (/.), ear. 
Stroh (7.), straw. 
Ernte (f.), harvest. 


Dr Tiere (n.). Animals 
Leben (n.), life. 

Tier (n.), animal. _ 
Schwanz (m.), tail. 

Maul (.), mouth. 

Pferd (x.), horse. 

Esel (m.), ass. 

Hund (m.), dog. 

Katze (f.), cat 

Tatze (f.), Pfote (f.), paw. 
Klaue (/.), claw. 


Schaf (n.), sheep. 

Lamm (n.), lamb. 

Ziege (f.), goat. 

Wolf (m.), wolf. 

Dachs (m.), badger. 

Fuchs (m.), fox. 

Léwe (m.), lion. 

Bar (m.), bear. 

Vogel (m.), bird. 

Raubvogel (m.), bird of prey. 

Schnabel (m.), beak. 

Fliigel (m.), wing. 

Flug (m.), flight. 

Hahn (m.), cock. 

Henne (f.), hen. 

Huhn (n.), fowl. 

Truthahn (m.), turkey. 

Ente (f.), duck. 

Gans (f.), goose. 

Schwan (m.), swan. 

Reiher (m.), heron. 

Sperling (m.), sparrow 

Schwalbe (/.), swallow. 

Rotkehle (n.), 
breast. 

Reptil (x.), reptile. 

Insekt (”.), insect. 


en red- 


TIO 
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Fllege (/.), fly. 
Schmetterling (m.), butterfly. 


Dre StaptT. The Town 


Strasse (f.), street. 
Platz (m.), square. 
Rathaus (n.), town-hall. 
Denkmal (”.), monument. 
Gasthof (m.), Wirtshaus (7.), 
hotel. . 
Bahnhof (m.), station. 
Schule ); school. 
Gymnasium (n.), *Real- 
gymnasium, *Oberreal- 
schule, secondary schools. 
Postamt (n.), post office. 
Lustgarten (m.), park. 
Birger (m.), citizen. 
Publikum (”.), public. 
Voriibergehende(r), passer- 


by. 
Polizei (f.), police. 


Das GESCHAFT. Business 


Arbeit (f.), work. 

Beschaftigung (f.), occupa- 
tion. 

Gewerbe (x.), trade. 

Handel (.), commerce. 

Laden (m.), shop. 

Ladenbesitzer (m.), 
keeper. 

Kaufmann (m.), merchant. 

Kunde (m.), customer. 

Verkauf (m.), sale. 

Kaufvertrag (m.), deal. 

Preis (m.), price. 

Produkt (”.), Erzeugniss (7.), 
product. 

Waren (/.), goods. 

Essware (f.), food-product. 

Geld (”.), money. 

Wecehsel (m.), bill. 

Faktur(a) (f.), invoice. 


shop- 


Paket (.), parce}. 

verabredete Zusammen- 
kunft (meeting by ap- 
poiniment), interview. 


Das Lanp. The Country 


Erdboden (m.), ground. 
Landschaft (/.), landscape. 
Griin (m.), verdure. 

Berg (m.), mountain. 
Hiigel (m.), hill. 

Tal (.), valley. 

Wald (m.), forest. 

Gehdlz (n.), wood. 
Landstrasse (f.), road. 
Pfad (m.), path. 

Zaun (m.), Hecke (/.), hedge. 
Fluss (m.), river. 

Bach (m.), brook. 

Briicke (f.), bridge. 
Fischer (m.), angler. 

Quelle (/.), spring. 
Ackerbau (m.), Landwirt- 
schaft (f.), agriculture. 

Bauer (m.), peasant. 

Bauernhof (m.), Melerel (/.), 
Pachtgut (”.), farm. 

Acker (m.), Feld (n.), field. 

Weide (f.), pasture. 

umfriedigtes Grasland, 
paddock. 

Obstgarten (m.), orchard. 

Hihnerhof (m.), farm-yard. 

Brunnen (m.), well. 

Stall (m.), stable. 

Kubstall (m.), cow-shed. 

Hundehiitte (f.), kennel. 

Karren (m.), Wagen(m.),cart. 

Pflug (m.), plough. 

Egge (f.), harrow. 

Dorf (.), village. 

Dorfbewohner (m.), villager. 

Gut (n.), estate (land). 

Rasen (m.), sward. 


* real [re’a:1] corresponds approximately to ‘modern.’ 
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Das WETTER 
The Weather 


Klima (n.), Witterung (/.), 
climate. 


die Sonne, sun. 

der Mond, moon. 

der Stern, star. 

der Himmel, sky. 

Sonnenstrahl (m.), sunbeam. 

Schatten (m.), shade. 

Luft (f.), air. 

Warme (f.), Hitze (/.), heat. 

Kilte (f.), cold. 

Nebel (m.), fog. 

Wind (m.), wind. 

Sturm (m.), Gewitter (r.), 
storm. 

Regen (m.), rain. 

Schnee (m.), snow. 

Hagel (m.), hail. 

Blitz (m.), lightning. 

Donner (m.), thunder. 


REISEN (n.), REISE (f.) 
Travelling, Journey 


Reisende(r) (.), traveller. 

Abreise (f.), Abfahrt (/.), 
departure. 

Rickkehr(/.), return. 

Zug (m.), train. 

Gepack (n.), luggage. 

Gepacktriger, porter. 

Wagen (m.),railway carriage. 

Boot (n.), Schiff (n.), boat. 

Dampfer (m.), steamer. 

Deck (n.), deck. 

Kajtite (f.), cabin. 

Landungsplatz (m.), landing- 
stage. 

Droschke (f.), cab. 

Automobil (.), Kraftwagen 
(m.), motor car. 


Omnibus (m.), omnibus. 
Strassenbahn (f.), tramcar. 


Diz WELT, Diz ErpDE 


The World 


Land (.), country. 
Grenze (f.), frontier. 
Bevélkerung (f.), popula- 
tion. . 
Volk (x.), people. 
Einwohner (m.), inhabitant. 
Hauptstrdt (f.), capital. 
Gebiet (n.), territory. 
Provinz (f.), province. 
Bezirk (m.), Verwaltungs- 
kreis (m.), administra- 
tive district. 
Ort (m.), locality. 

Volk (n.), Nation (f.), nation. 
Sitten und Gebrauche, 
manners and customs. 

Sprache (f.), language. 
Nord, Norden (m.), north. 
Siid, Stiden, south. 

Ost(en), east. 

West(en), west. 

nérdlich, etc., adjectives. 
Europa ; (n.), Europe. 


Grossbritannien (”.), Great 
Britain. 

Deutschland, Germany. 

britisch, english, deutsch. 


England, Schottland 
Irland. 
Englander, Englishman. 


Deutsche(r), German. 
Frankreich, France. 
Franzose (m.), Frenchman 
franzésisch, French. 
Vereinigte Staaten, U.S.A. 
Gsterreich (.), Austria, 


